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Het Verdrag betreffende de rechterlijke bevoegd-
heid en de tenuitvoerlegging van beslissingen in bur-
gerlijke en handelszaken kwam op 16 september 1988
te Lugano (Zwitserland) tot stand en was het eind-
resultaat van al van de jaren zeventig daterende
denkbeelden, gevolgd op voorstellen van Zweedse en
later ook van Zwitserse zijde, om tussen de landen
van de Europese Vrijhandelsassociatie (E.V.A.) en de
twaalf Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen
een verdrag tot stand te brengen met dezelfde grond-
structuur als het E.E.G.-bevoegdheids- en executie-
verdrag van 1968 (Verdrag van Brussel), zoals in 1978
gewijzigd ter gelegenheid van de toetreding van Dene-
marken, Ierland en het Verenigd Koninkrijk.

La Convention concernant la compétence judi-
ciaire et l’exécution des décisions en matière civile et
commerciale faite à Lugano (Suisse) le 16 septembre
1988, est l’aboutissement d’idées des années septante;
ces idées sont nées de propositions émanant de la
Suède et, plus tard, de la Suisse et visant à élaborer,
entre les pays de l’Association européenne de libre-
échange (A.E.L.E.) et les douze E´ tats membres des
Communautés européennes, une convention ayant la
même structure de base et concernant les mêmes
matières que la convention C.E.E. de compétence et
d’exécution de 1968 (Convention de Bruxelles),
modifiée en 1978 à l’occasion de l’adhésion du Dane-
mark, de l’Irlande et du Royaume-Uni.

Het gewijzigde verdrag van Brussel is zoals bekend
in werking getreden op 1 november 1986, de datum
waarop de toetreding van Denemarken effectief
werd. Het Verenigd Koninkrijk trad toe op 1 januari
1987 en Ierland op 1 juni 1988.

La convention modifiée de Bruxelles est, comme on
sait, entrée en vigueur le 1er novembre 1986, date à
laquelle l’adhésion du Danemark est devenu effective.
Le Royaume-Uni a adhéré le 1er janvier 1987 et
l’Irlande le 1er juin 1988.

In 1982 aangebrachte wijzigingen in verband met
de toetreding van Griekenland zijn nog niet in
werking getreden.

Les modifications apportées en 1982 et liées à
l’adhésion de la Grèce ne sont pas encore entrées en
vigueur.

Toetredingsonderhandelingen met Spanje en
Portugal hebben geleid toe het Verdrag van San
Sebastian van 26 mei 1989 waarbij enkele modernise-
ringen die in het Verdrag van Lugano werden opge-
nomen ook in het Verdrag van Brussel worden inge-
voerd. Het Verdrag van San Sebastian wordt aan uw
goedkeuring onderworpen in een afzonderlijk
ontwerp van wet. Het Verdrag van Lugano en dat van
San Sebastian zouden evenwel tegelijkertijd moeten
worden bekrachtigd ten einde distorsies te vermijden.

Les négociations menées avec l’Espagne et le Portu-
gal concernant leur adhésion ont abouti à la Conven-
tion de San Sebastian du 26 mai 1989, par laquelle
quelques modernisations incluses dans la Convention
de Lugano ont également été introduites dans la
Convention de Bruxelles. La Convention de San
Sebastian est soumise à votre approbation dans un
projet de loi séparé. Toutefois, la Convention de
Lugano et celle de San Sebastian devraient être rati-
fiées simultanément afin d’éviter des distorsions.

Voordat het Verdrag van Brussel aldus tussen alle
Lid-Staten van de Europese Gemeenschap in werking
kon treden is thans echter door het Verdrag van
Lugano een belangrijke opening tot stand gebracht
voor overdracht van de beginselen van dat verdrag
naar andere Staten. Aan de diplomatieke Conferentie
te Lugano namen alle E.V.A.-landen deel : Finland,
Noorwegen, Oostenrijk, IJsland, Zweden en Zwit-
serland. Het Verdrag van Lugano werd reeds op de
dag van zijn totstandkoming ondertekend door tien
van de achttien vertegenwoordigde landen (door
België, Denemarken, Finland, Ierland, Italie¨, Luxem-
burg, Noorwegen, Portugal, Zweden en Zwit-
serland). De Staten-generaal van het Koninkrijk der
Nederlanden hebben het reeds goedgekeurd. De
meeste Lid-Staten van de Europese Gemeenschap
zullen het hebben bekrachtigd binnen een termijn van
één tot twee jaar.

Dès lors, avant que la Convention de Bruxelles ait
pu entrer en vigueur entre tous les E´ tats membres de la
Communauté européenne, la Convention de Lugano
vient de créer une ouverture importante visant à éten-
dre l’application des principes de cette convention à
d’autres États. Tous les pays de l’A.E.L.E. ont pris
part à la Conférence diplomatique de Lugano: la
Finlande, la Norvège, l’Autriche, l’Islande, la Suède et
la Suisse. La Convention de Lugano a déjà été signée,
le jour de son élaboration, par dix des dix-huit pays
représentés (la Belgique, la Danemark, la Finlande,
l’Irlande, l’Italie, le Luxembourg, la Norvège, le
Portugal, la Suède et la Suisse). Le Parlement du
Royaume des Pays-Bas l’a déjà approuvée. La plupart
des États membres de la Communauté européenne
l’auront ratifiée dans un délai de un à deux ans.

Parallelverdrag Convention parallèle

Doel van de onderhandelingen was de totstand-
koming van een «parallelverdrag» naast het Verdrag
van Brussel, dat zo weinig mogelijk van laatstge-
noemd verdrag zou mogen afwijken. Toetreding tot

Le but des négociations était l’élaboration d’une
«convention parallèle» à la Convention de Bruxelles,
qui s’écarterait aussi peu que possible de celle-ci. En
effet, l’adhésion à la Convention de Bruxelles elle-
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het Verdrag van Brussel zelf door niet-leden van de
Europese Gemeenschap was en is immers uitgesloten
tengevolge van de omstandigheid dat het hier een
gemeenschapsinstrument betreft, gebaseerd op ar-
tikel 220 van het Verdrag van Rome en voorzien van
een protocol dat interpretatiebevoegdheid toekent
aan het Hof van Justitie van de Europese Gemeen-
schappen.

même d’États non membres de la Communauté euro-
péenne était et est encore exclue étant donné qu’elle
constitue un instrument de la Communauté, basé sur
l’article 220 du Traité de Rome et doté d’un protocole
accordant un pouvoir d’interprétation à la Cour de
Justice des Communautés européennes.

De gevolgde constructie houdt in dat het Verdrag
van Brussel ongewijzigd blijft, maar dat daarnaast
een nieuw, voor het overgrote deel daaraan gelijk
verdrag is gekomen dat voor ondertekening openstaat
voor alle twaalf landen van het ene Statenblok en alle
zes landen van het andere blok afzonderlijk. De E.G.
en de E.V.A. zijn als zodanig niet formeel bij het
Verdrag van Lugano betrokken.

La voie suivie implique que la Convention de
Bruxelles demeure inchangée, mais qu’une nouvelle
convention, en majeure partie identique a été élabo-
rée; cette seconde convention est ouverte à la signa-
ture des douze E´ tats membres de la Communauté
européenne et des six E´ tats membres de l’A.E.L.E. La
C.E.E. et l’A.E.L.E. ne sont pas associées en tant que
telles de manière formelle à la Convention de Lugano.

Het Verdrag van Lugano zal in werking treden drie
maanden nadat slechts één Staat van ieder blok het
heeft bekrachtigd (art. 61). De werking blijft uiter-
aard beperkt tot die eerste twee en tot de vervolgens
toetredende Staten, met dien verstande evenwel dat in
de betrekkingen tussen bij het Verdrag van Brussel
toegetreden Staten dit laatste verdrag in beginsel
voorrang behoudt (art. 54).

La Convention de Lugano entrera en vigueur trois
mois après qu’un seul des E´ tats membres de chacune
des deux organisations l’aura ratifiée (art. 61). Natu-
rellement, le fonctionnement restera limité à ces deux
premiers E´ tats et aux E´ tats qui y adhéreront ensuite,
étant entendu que, en principe, dans les rapports entre
les États adhérant à la Convention de Bruxelles, cette
dernière convention conserve, en principe, la
primauté (art. 54).

Verschillen met het Verdrag van Brussel Différences avec la Convention de Bruxelles

Tussen beide verdragen bestaan geen grote ver-
schillen. De belangrijkste verschillen volgen hieron-
der.

Entre les deux conventions, il n’existe pas de
grande différences majeures; les plus importantes
d’entre elles sont indiquées ci-dessous.

1. Bijzondere bevoegdheid in arbeidszaken 1. Compétences spéciales en matière de contrat de
travail

Aan artikel 5.1 is toegevoegd dat bij arbeidsover-
eenkomsten de plaats waar de verbintenis is uitge-
voerd of moet worden uitgevoerd de plaats is waar de
werknemer gewoonlijk zijn arbeid verricht of,
wanneer het om verschillende landen gaat, de plaats
waar zich de vestiging bevindt die de werknemer
gewoonlijk zijn arbeid verricht of, wanneer het om
verschillende landen gaat, de plaats waar zich de
vestiging bevindt die de werknemer in dienst heeft
genomen. Deze interpretatieve specificatie is in over-
eenstemming met arresten van het Hof van Justitie.

Il a été ajouté à l’article 5.1, que, en matière de
contrat de travail, le lieu où l’obligation a été ou doit
être exécutée, est le lieu où le travailleur accomplit
habituellement son travail ou, s’il s’agit de pays diffé-
rents, le lieu où se trouve l’établissement qui l’a
embauché. Cette prévision de nature interprétative est
en concordance avec des arrêts de la Cour de Justice.

2. Samenloop vorderingen betreffende onroerend
goed

2. Jonction des actions concernant des immeubles

Aan artikel 6 is een ten vierde toegevoegd, waarin is
opgenomen dat bij samenloop tussen een persoon-
lijke en een zakenrechtelijke vordering betreffende
een onroerend goed ook de persoonlijke vordering
kan worden aangebracht bij de gerechten van de Staat
waar het onroerend goed is gelegen.

À l’article 6 a été ajouté un 4o, qui prévoit que, en
cas de jonction d’une action concernant une obliga-
tion personnelle et d’une action intentée en vue de la
vente forcée d’un immeuble, l’action personnelle peut
également être portée devant les juridictions de l’E´ tat
où l’immeuble est situé.

3. Huur van vakantieverblijven 3. Baux d’immeubles conclus aux fins d’un séjour
de vacances

Vooral naar aanleiding van het arrest van het Hof
van Justitie in de zaak 241/83 (Ro¨sler/Rottwinkel),

Il a été prévu, à l’article 16, 1, essentiellement à la
suite de l’arrêt rendu par la Cour de Justice dans l’af-
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wordt in artikel 16, 1, bepaald dat met betrekking tot
huur van onroerend goed voor tijdelijk particulier
gebruik voor ten hoogste zes maanden ook bevoegd is
de rechter van de Staat waar de verweerder woon-
plaats heeft, mits de huurder een natuurlijk persoon is
en geen van beide partijen woonplaats heeft in de
Staat waar het onroerend goed is gelegen.

faire 241/83 (Ro¨sler/Rottwinkel), que, en matière de
baux d’immeubles conclus en vue d’un usage person-
nel temporaire pour une période maximale de six
mois consécutifs, est également compétent le juge de
l’É tat dans lequel le défendeur est domicilié, à condi-
tion que le locataire soit une personne physique et
qu’aucune des parties ne soit domiciliée dans l’E´ tat où
l’immeuble est situé.

4. Forumkeuze: handelsgebruiken en arbeids-
zaken

4. Élection de for : usages commerciaux et affaires
concernant le droit du travail

In artikel 17 is met betrekking tot de vorm van een
overeenkomst tot aanwijzing van een andere
bevoegde rechter de verwijzing naar de handelsge-
bruiken vervangen door een formulering die meer
aansluit bij artikel 9 van het Weense koopverdrag
1980. Bovendien is een vijfde lid toegevoegd inhou-
dende dat de forumkeuze bij arbeidsovereenkomsten
alleen geldig is na het ontstaan van het geschil.

À l’article 17, pour ce qui regarde la forme d’une
convention attributive d’une autre juridiction, la réfé-
rence aux usages commerciaux a été remplacée par
une formulation qui corresponde davantage à l’arti-
cle 19 de la Convention de Vienne signée en 1980. En
outre, il a été ajouté un cinquième paragraphe qui
prévoit que, en matière de contrats de travail, les
conventions attributives de juridiction ne produisent
leurs effets que si elles sont postérieures à la naissance
du différend.

5. Aanhangigheid 5. Litispendance

In artikel 21, eerste lid, wordt bepaald dat bij
aanhangigheid het gerecht waarbij de zaak het laatst
is aangebracht niet, zoals in het verdrag van Brussel,
ambtshalve aanhoudt tot de bevoegdheid van het
gerecht waarbij de zaak het eerst is aangebracht, vast-
staat.

L’article 21, alinéa 1er, prévoit que, en cas de litis-
pendance, la juridiction saisie en second lieu ne
doit pas, comme il est stipulé dans la Convention de
Bruxelles, se dessaisir, mais surseoir d’office à statuer
jusqu’à ce que la compétence du tribunal premier saisi
soit établie.

6. Verhouding tot andere verdragen 6. Relation avec les autres conventions

In de artikelen 28, 54ter en 57 wordt bepaald dat
erkenning en tenuitvoerlegging van een beslissing
soms ook mag worden geweigerd indien de op grond
van een ander verdrag(1) ingeroepen bevoegdheid-
sgrond verschilt van die van het verdrag van
Lugano(2), of indien het een verdrag over een
bijzonder onderwerp betreft waarbij de aangezochte
Staat geen partij is (3).

Il est prévu aux articles 28, 54ter et 57 que la recon-
naissance ou l’exécution d’une décision peut quelque-
fois être refusée, notamment si la règle de compétence
invoquée sur la base d’une autre convention(1)
diffère de celle de la Convention de Lugano(2), ou
s’il s’agit d’une convention qui porte sur un sujet
particulier et à laquelle l’E´ tat requis n’est pas
partie(3).

7. Slotbepalingen 7. Dispositions finales

De slotbepalingen(4) wijken uiteraard sterk af
van die van het verdrag van Brussel. De — zeer lichte
— eisen voor de inwerkingtreding kwam hierboven al
ter sprake. Vermeldingswaard is verder nog artikel
62, eerste lid, b), krachtens welke bepaling tot het
verdrag van Lugano naast de Staten die lid zijn van de
Europese Gemeenschappen of van de Europese
Vrijhandelsassociatie ook kunnen toetreden «derde»

Il est évident que les dispositions finales(4) de la
présente Convention diffèrent nettement de celles de
la Convention de Bruxelles. Les conditions, très peu
astreignantes, posées à l’entrée en vigueur ont déjà été
discutées plus haut. Il importe encore de mentionner
l’article 62, paragraphe 1er, b), disposition en vertu de
laquelle peuvent également adhérer à la présente
Convention, outre les E´ tats qui sont membres des

—————— ——————

(1) Bijvoorbeeld het Verdrag van Brussel 1968. (1) Par exemple, la Convention de Bruxelles de 1968.

(2) Men zie hierover in het bijzonder artikel 54ter, derde lid. (2) Cf. en particulier l’article 54ter, paragraphe 3.

(3) Artikel 57, vierde lid. (3) Article 57, paragraphe 4.

(4) Artikelen 60 tot en met 68. (4) Articles 60 à 68.
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Staten die daartoe door een verdragsluitende Staat
zijn uitgenodigd, mits alle andere verdragsluitende
Staten met die uitnodiging instemmen.

Communautés européennes ou de l’Association euro-
péenne de libre-échange, les E´ tats « tiers» qui auront
été invités à adhérer par un E´ tat contractant, pourvu
que tous les autres E´ tats contractants marquent leur
accord.

8. Zwitsers voorbehoud betreffende artikel 5.1 8. Réserve de la Suisse concernant l’article 5.1

In artikel Ibis van Protocol I betreffende enkele
onderwerpen van bevoegdheid, wijze van procederen
en tenuitvoerlegging is, naast de in artikel I gehand-
haafde «Luxemburgse clausule», en Zwitsers voor-
behoud opgenomen, inhoudende dat in dit land niet
behoeven te worden erkend en tenuitvoergelegd bij de
beslissingen die en een andere verdragsluitende Staat
zijn gewezen alleen op basis van artikel 5, 1 van het
verdrag van Lugano, indien de verweerder woon-
plaats heeft in Zwitserland. Dit voorbehoud is
gemaakt in verband met artikel 59 van de Zwitserse
Grondwet, dat aan personen die woonplaats hebben
in Zwitserland waarborgt dat zij ter zake van verbin-
tenissen uit overeenkomst slechts voor de rechter in
het desbetreffende kanton kunnen worden gedaagd.
De Zwitserse regering wil deze uit de middeleeuwen
daterende bepaling uit de grondwet verwijderen. Het
voorbehoud kan dan worden ingetrokken, maar het
verliest blijkens het derde lid zijn werking in ieder
geval op 31 december 1989.

Outre la «clause luxembourgeoise» énoncée à
l’article I du Protocole no 1 relatif à certains problè-
mes de compétence, de procédure et d’exécution, une
réserve faite par la Suisse est contenue dans l’arti-
cle1erbis aux termes duquel ne doivent, dans ce pays,
ni être reconnus ni exécutés les jugements rendus dans
un autre E´ tat contractant uniquement sur la base de
l’article 5.1, de la Convention de Lugano, si le défen-
deur est domicilié en Suisse. Cette réserve trouve son
origine dans l’article 59 de la Constitution fédérale
suisse qui garantit aux personnes domiciliées en
Suisse le droit de n’être attraites, en matière contrac-
tuelle, que devant le juge du canton concerné. Le
Gouvernement suisse a l’intention de retrancher de la
Constitution cette disposition datant du moyen aˆge.
La réserve susvisée pourrait dès lors être retirée, mais,
selon le paragraphe 3, elle cesserait de toute façon
d’avoir effet le 31 décembre 1999.

9. Eenvormige uitleg 9. Interprétation uniforme

Er is bij het verdrag een Protocol 2 betreffende de
eenheid in de uitlegging van het verdrag; hierbij horen
ook twee bij het verdrag gevoegde verklaringen, een
van de E.G.-landen en een van de E.V.A.-landen. Een
en ander houdt in dat de gerechten in de diverse
landen geacht worden «bij de toepassing en de uitleg-
ging van dit verdrag naar behoren rekening te houden
met uitspraken betreffende dit verdrag in de andere
verdragsluitende Staten, dat een systeem wordt in-
gesteld voor de uitwisseling van informatie betref-
fende uitspraken gewezen uit hoofde van het verdrag
van Lugano en het verdrag van Brussel, met als
«centrale instelling»: de griffier van het Hof van
Justitie van de E.G., en ten slotte dat er een Permanent
Comité wordt opgericht, bestaande uit
«vertegenwoordigers» die door de verdragsluitende
Staten worden aangewezen, dat van «gedachten kan
wisselen» over de werking van heet verdrag en in het
licht daarvan ook aanbevelingen kan doen tot herzie-
ning van het verdrag. De verklaringen houden in dat
de regeringen van de twee blokken het « juist» achten
dat het Hof van Justitie en de gerechten van de
E.V.A.-landen «naar behoren» rekening houden met
de jurisprudentie over het verdrag van Lugano respec-
tievelijk met de jurisprudentie van het Hof en de
gerechten van de E.G.-landen over het verdrag van
Brussel.

Un Protocole no 2 a été annexé à la Convention de
Lugano et porte sur son interprétation uniforme. En
outre, il a joint à la Convention deux déclarations:
l’une des pays de la C.E.E. et l’autre des pays de
l’A.E.L.E. Il y est prévu que les juridictions des divers
pays sont censées «tenir dûment compte, lors de
l’application et de l’interprétation de la présente
Convention, de toute décision pertinente rendue dans
les autres E´ tats contractants; que soit mis en place un
système d’échange d’informations concernant les
décisions rendues en application de la Convention de
Lugano et de celle de Bruxelles, comme système dont
le greffier de la Cour de Justice des Communautés
européennes sera l’organisme central; et, enfin, que
soit institué un comité permanent composé de «repré-
sentants» désignés par les E´ tats contractants, lequel
peut «procéder à des échanges de vues sur le fonction-
nement de la convention» et, à la lumière de ces
échanges de vues, faire des recommandations en vue
d’une révision de la présente Convention. Selon les
déclarations susvisées, les gouvernements des pays
formant les deux organisations considèrent «appro-
prié» que la Cour de Justice et les tribunaux des pays
de l’A.E.L.E. tiennent «dûment» compte de la juris-
prudence relative à la Convention de Lugano et de la
jurisprudence de la Cour et des tribunaux des pays de
la C.E.E. relative à la Convention de Bruxelles.
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10. Gelijkstelling van E.G.-besluiten met ver-
dragen

10. Assimilation des actes de la C.E.E. aux conven-
tions

Ten slotte is er een Protocol 3 betreffende de
toepassing van artikel 57, waarin onder meer staat dat
bepalingen in besluiten van de Instellingen van de
E.G. gelijk worden gesteld met de in artikel 57, eerste
lid, van het verdrag bedoelde verdragen over bijzon-
dere onderwerpen. De E.V.A.-landen hebben
opname van deze bepaling(1) aanvaard, maar bij
wijze van compromis is zij niet in het verdrag, maar in
een apart protocol opgenomen(2).

Enfin, un Protocole no 3 concernant l’application de
l’article 57 prévoit notamment que les dispositions
contenues dans des actes des institutions des Commu-
nautés européennes seront traitées de la même
manière que les conventions portant sur des matières
particulières visées à l’article 57, alinéa 1er, de la
présente Convention. Les pays de l’A.E.L.E. ont
accepté l’inclusion de cette disposition(1), mais, en
guise de compromis, elle n’a pas été incluse dans la
Convention, mais dans un Protocole séparé(2).

*
* *

*
* *

De opmerking van de Raad van State met
betrekking tot de verwijzing naar de onderverdeling
van artikel 77 van de Grondwet werd niet gevolgd;
immers, het artikel 1 van het ontwerp van wet werd
gebaseerd op een opmerking van de Raad van State
gegeven in een vorig advies. Er zal echter rekening
mee worden gehouden in de toekomst.

La remarque du Conseil d’E´ tat concernant
l’indication de la subdivision de l’article 77 de la
Constitution n’a pas été suivie, l’article 1er du présent
projet de loi est en effet basée sur une remarque faite
par le Conseil d’E´ tat dans un avis antérieur. Il en sera
tenu compte dans le futur.

*
* *

*
* *

Hierbij vindt u ook het Verklarend Verslag van de
heren Jenard en Mo¨ller. De publikatie in de Be-
scheiden van het Parlement zal de rechtscolleges in
staat stellen het op een eenvoudige wijze te raadple-
gen en zal ook bijdragen tot een eenvormige uitleg-
ging van het verdrag van Lugano.

Veuillez trouver ci-joint le Rapport Explicatif de
MM. Jenard et Mo¨ller. La publication dans les Docu-
ments parlementaires permettra aux juridictions de la
consulter de manière simple et contribuera également
à une interprétation uniforme de la Convention de
Lugano.

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.

De minister van Justitie, Le ministre de la Justice,

Stefaan DE CLERCK. Stefaan DE CLERCK.

—————— ——————
(1) Vgl. artikel 57, tweede lid, van het verdrag van Brussel. (1) Cf. article 57, alinéa 2, de la Convention de Bruxelles.

(2) Dat luidens artikel 65 van het Verdrag er deel van
uitmaakt.

(2) Qui en fait partie aux termes de l’article 65 de la Conven-
tion.
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WETSONTWERP PROJET DE LOI

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Koning der Belgen, Roi des Belges,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken en van Onze minister van Justitie,

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères et de Notre ministre de la Justice,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Onze minister van Buitenlandse Zaken en Onze
minister van Justitie zijn gelast het ontwerp van wet,
waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam aan de
Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de Senaat in
te dienen:

Notre ministre des Affaires étrangères et Notre
ministre de la Justice sont chargés de présenter, en
Notre nom, aux Chambres législatives et de déposer
au Sénat, le projet de loi dont la teneur suit :

Artikel 1 Article premier

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77, eerste lid, 6o, van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77,
alinéa 1er, 6o, de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

Het Verdrag betreffende de rechterlijke bevoegd-
heid en de tenuitvoerlegging van beslissingen in bur-
gerlijke en handelszaken, het Protocol nr. 1 betref-
fende enkele onderwerpen van bevoegdheid, wijze
van procederen en tenuitvoerlegging, het Protocol
nr. 2 betreffende de eenheid in de uitlegging van het
Verdrag, het Protocol nr. 3 betreffende de toepassing
van artikel 57, de drie Verklaringen, en de Slotakte,
opgemaakt te Lugano op 16 september 1988, zullen
volkomen uitwerking hebben.

La Convention concernant la compétence judi-
ciaire et l’exécution des décisions en matière civile et
commerciale, le Protocole no 1 relatif à certains
problèmes de compétence, de procédure et
d’exécution, le Protocole no 2 sur l’interprétation
uniforme de la Convention, le Protocole no 3 concer-
nant l’application de l’article 57, les trois Déclara-
tions, et l’Acte final, faits à Lugano le 16 septembre
1988, sortiront leur plein et entier effet.

Gegeven te Brussel, 29 mei 1996. Donné à Bruxelles, le 29 mai 1996.

Albert II Albert II

Van Koningswege: Par le Roi :

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.

De minister van Justitie, Le ministre de la Justice,

Stefaan DE CLERCK. Stefaan DE CLERCK.
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VERDRAG CONVENTION

——— ———

Betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging
van beslissingen in burgerlijke en handelszaken, gedaan te
Lugano op 16 september 1988

Concernant la compétence judiciaire et l’exécution des décisions
en matière civile et commerciale faite à Lugano le 16 septembre
1988

Preambule Préambule

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN, LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES A`  LA
PRÉSENTE CONVENTION,

GELEID DOOR DE WENS op hun grondgebied de rechtsbe-
scherming van degenen die er gevestigd zijn, te vergroten,

SOUCIEUSES de renforcer sur leurs territoires la protection
juridique des personnes qui y sont établies,

OVERWEGENDE dat het daartoe noodzakelijk is de be-
voegdheid van hun gerechten in internationaal verband vast te
stellen, de erkenning van beslissingen te vergemakkelijken en, ter
verzekering van de tenuitvoerlegging hiervan, alsmede van de
tenuitvoerlegging van authentieke akten en gerechtelijke
schikkingen, een vlotte rechtsgang in te voeren,

ESTIMANT qu’il importe à cette fin de déterminer la compé-
tence de leurs juridictions dans l’ordre international, de faciliter la
reconnaissance et d’instaurer une procédure rapide afin d’assurer
l’exécution des décisions, des actes authentiques et des transac-
tions judiciaires,

ZICH BEWUST van hun onderlinge banden, die op econo-
misch gebied zijn bekrachtigd door de vrijhandelsover-
eenkomsten tussen de Europese Economische Gemeenschap en de
Europese Vrijhandelsassociatie,

CONSCIENTES des liens qui existent entre elles et qui ont été
consacrés dans le domaine économique par les accords de libre-
échange conclus entre la Communauté économique européenne et
les États membres de l’Association européenne de libre-échange,

REKENING HOUDEND MET het verdrag van Brussel van
27 september 1968 betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de
tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en handelsza-
ken, zoals dit gewijzigd is bij de toetredingsverdragen ingevolge
de opeenvolgende uitbreidingen van de Europese Gemeen-
schappen,

PRENANT EN CONSIDE´ RATION la convention de Bruxel-
les du 27 septembre 1968 concernant la compétence judiciaire et
l’exécution des décisions en matière civile et commerciale, telle
qu’adaptée par les conventions d’adhésion lors des élargissements
successifs des Communautés européennes,

ERVAN OVERTUIGD dat de uitbreiding van de beginselen
van dat verdrag tot de Staten die partij zijn bij het onderhavige
instrument, de juridische en economische samenwerking in
Europa zal versterken,

PERSUADÉES que l’extension des principes de cette conven-
tion aux États parties au présent instrument renforcera la coopé-
ration judiciaire et économique en Europe,

VERLANGENDE een zo groot mogelijke eenheid in de uitleg-
ging ervan te bewerkstelligen,

DÉSIREUSES d’assurer une interprétation aussi uniforme que
possible de celui-ci,

HEBBEN in die geest BESLOTEN het onderhavige verdrag te
sluiten en

ONT DÉCIDÉ dans cet esprit de conclure la présente conven-
tion et

HEBBEN OVEREENSTEMMING BEREIKT OMTRENT
DE VOLGENDE BEPALINGEN:

SONT CONVENUES DES DISPOSITIONS QUI SUIVENT:

TITEL I TITRE PREMIER

Toepassingsgebied Champ d’application

Artikel 1 Article premier

Dit verdrag wordt toegepast in burgerlijke en handelszaken,
ongeacht de aard van het gerecht waarvoor deze zaken zich afspe-
len. Het heeft inzonderheid geen betrekking op fiscale zaken,
douanezaken of administratiefrechtelijke zaken.

La présente convention s’applique en matière civile et commer-
ciale et quelle que soit la nature de la juridiction. Elle ne recouvre
notamment pas les matières fiscales, douanières ou administra-
tives.

Het is niet van toepassing op: Sont exclus de son application:

1. de staat en de bevoegdheid van natuurlijke personen, het
huwelijksgoederenrecht, testamenten en erfenissen;

1. l’état et la capacité des personnes physiques, les régimes
matrimoniaux, les testaments et les successions;
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2. het faillissement, akkoorden en andere soortgelijke proce-
dures;

2. les faillites, concordats et autres procédures analogues;

3. de sociale zekerheid; 3. la sécurité sociale;

4. de arbitrage. 4. l’arbitrage.

TITEL II TITRE II

Bevoegdheid Compétence

Afdeling 1 Section première

Algemene bepalingen Dispositions générales

Artikel 2 Article 2

Onverminderd de bepalingen van dit verdrag worden degenen
die woonplaats hebben op het grondgebied van een Verdragslui-
tende Staat, ongeacht hun nationaliteit, opgeroepen voor de
gerechten van die Staat.

Sous réserve des dispositions de la présente Convention, les
personnes domiciliées sur le territoire d’un E´ tat contractant sont
attraites, quelle que soit leur nationalité, devant les juridictions de
cet État.

Voor degenen die niet de nationaliteit bezitten van de Staat
waar zij woonplaats hebben, gelden de regels van rechterlijke be-
voegdheid die op de eigen onderdanen van die Staat van toepas-
sing zijn.

Les personnes qui ne possèdent pas la nationalité de l’E´ tat dans
lequel elles sont domiciliées y sont soumises aux règles de compé-
tence applicables aux nationaux.

Artikel 3 Article 3

Degenen die op het grondgebied van een Verdragsluitende
Staat woonplaats hebben, kunnen niet voor de rechter van een
andere Verdragsluitende Staat worden opgeroepen dan krachtens
de in de afdelingen 2 tot en met 6 van deze titel gegeven regels.

Les personnes domiciliées sur le territoire d’un E´ tat contractant
ne peuvent être attraites devant les tribunaux d’un autre E´ tat
contractant qu’en vertu des règles énoncées aux sections 2 à 6 du
présent titre.

Tegen hen kunnen met name niet worden ingeroepen: Ne peuvent être invoqués contre elles notamment :

— in België: artikel 15 van het Burgerlijk Wetboek (Code
civil) en artikel 638 van het Gerechtelijk Wetboek (Code judi-
ciaire);

— en Belgique: l’article 15 du Code civil (Burgerlijk Wetboek)
et l’article 638 du Code judiciaire (Gerechtelijk Wetboek);

— In Denemarken: artikel 246, lid 2 en 3, van de wet op de
burgerlijke rechtsvordering (Lov om rettens pleje);

— au Danemark: l’article 246, paragraphes 2 et 3 de la loi sur
la procédure civile (Lov om rettens pleje);

— in de Bondsrepubliek Duitsland: artikel 23 van het
Wetboek van Burgerlijke Rechtsvordering (Zivilprozess-
ordnung);

— en République fédérale d’Allemagne: l’article 23 du Code
de procédure civile (Zivilprozessordnung);

— in Griekenland: artikel 40 van het Wetboek van Burgerlijke
Rechtsvordering (Κώδικας Πολιτικη ´ς ∆ικουοµί ας);

— en Grèce: l’article 40 du Code de procédure civile (Κώδικας
Πολιτικη´ς ∆ικουοµί ας);

— in Frankrijk : de artikelen 14 en 15 van het Burgerlijk
Wetboek (Code civil);

— en France: les articles 14 et 15 du Code civil;

— in Ierland: de bepalingen inzake de bevoegdheid die berust
op de omstandigheid dat een het geding inleidend stuk wordt bete-
kend of meegedeeld aan de verweerder die tijdelijk in Ierland
verblijft;

— en Irlande: les dispositions relatives à la compétence fondée
sur un acte introductif d’instance signifié ou notifié au défendeur
qui se trouve temporairement en Irlande;

— in IJsland: artikel 77 van het Wetboek van Burgerlijke
Rechtsvordering (lo¨g um medferd einkama´la ı́ héradi);

— en Islande: l’article 77 du Code de procédure civile (lo¨g um
medferd einkama´la í héradi);

— in Italië: de artikelen 2 en 4, nr. 1 en nr. 2, van het Wetboek
van Burgerlijke Rechtsvordering (Codice di procedura civile);

— en Italie : l’article 2 et l’article 4, nos1 et 2 du Code de procé-
dure civile (Codice di procedura civile);

— in Luxemburg: de artikelen 14 en 15 van het Burgerlijke
Wetboek (Code civil);

— au Luxembourg: les articles 14 et 15 du Code civil;

— in Nederland: de artikelen 126, lid 3, en 127 van het
Wetboek van Burgerlijke Rechtsvordering;

— aux Pays-Bas: l’article 126 troisième alinéa et l’article 127
du Code de procédure civile (Wetboek van Burgerlijke Rechts-
vordering);

— in Noorwegen: artikel 32 van het Wetboek van Burgerlijke
Rechtsvordering (Tvistema˚lsloven);

— en Norvège: l’article 32 du Code de procédure civile (Tvis-
temålsloven);

— in Oostenrijk : artikel 99 van de Wet op de Rechterlijke
Organisatie (Jurisdiktionsnorm);

— en Autriche: l’article 99 de la loi sur la compétence judi-
ciaire (Jurisdiktionsnorm);
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— in Portugal : de artikelen 65, lid 1, onder c), 65, lid 2 en 65A,
onder c), van het Wetboek van Burgerlijke Rechtsvordering
(Código de Processo Civil) en artikel 11 van het Wetboek van
Burgerlijke Rechtsvordering in arbeidszaken (Co´digo de Processo
de Trabalho);

— au Portugal : l’article 65, paragraphe 1, point c), l’article 65,
paragraphe 2 et l’article 65A, point c du Code de procédure civile
(Código de Processo Civil) et l’article 11 du Code de procédure du
travail (Código de Processo de Trabalho);

— in Zwitserland: de bevoegdheid van de kantonnale recht-
bank van de plaats van beslag (for du lieu du séquestre/
Gerichtsstand des Arrestortes/foro del luogo del sequestro), als
bedoeld in artikel 4 van de federale wet betreffende het internatio-
naal privaatrecht (Loi fédérale sur le droit international privé/
Bundesgesetz u¨ber das internationale Privatrecht/Legge federale
sul diritto internazionale privato);

— en Suisse: le for du lieu du séquestre/Gerichtsstand des
Arrestortes/foro del luogo del sequestro au sens de l’article 4 de la
loi fédérale sur le droit international privé/Bundesgesetz u¨ber das
internationale Privatrecht/legge federale sul diritto internazionale
privato;

— in Finland: de tweede, de derde en de vierde zin van arti-
kel 1 van hoofdstuk 10 van het Wetboek van Rechtsvordering
(oikeudenka¨ymiskaari/rättegångsbalken);

— en Finlande: la deuxième, la troisième et la quatrième
phrase de l’article 1er du chapitre 10 du Code de procédure judi-
ciaire (oikeudenka¨ymiskaari/rättegångsbalken);

— in Zweden: de eerste zin van artikel 3 van hoofdstuk 10 van
het Wetboek van Rechtsvordering (Ra¨ttegångsbalken);

— en Suède: la première phrase de l’article 3 du chapitre 10 du
Code de procédure judiciaire (Ra¨ttegångsbalken);

— in het Verenigd Koninkrijk : de bepalingen inzake de be-
voegdheid die berust op:

— au Royaume-Uni : les dispositions relatives à la compétence
fondée sur :

a) de omstandigheid dat een het geding inleidend stuk wordt
betekend of medegedeeld aan de verweerder die tijdelijk in het
Verenigd Koninkrijk verblijft;

a) un acte introductif d’instance signifié ou notifié au défen-
deur qui se trouve temporairement au Royaume-Uni;

b) de aanwezigheid van goederen die toebehoren aan de
verweerder in het Verenigd Koninkrijk; of

b) l’existence au Royaume-Uni de biens appartenant au défen-
deur; ou

c) het beslag door de eiser gelegd op goederen die zich in het
Verenigd Koninkrijk bevinden.

c) la saisie par le demandeur de biens situés au Royaume-Uni.

Artikel 4 Article 4

Indien de verweerder geen woonplaats heeft op het grondge-
bied van een Verdragsluitende Staat, wordt de bevoegdheid in
elke Verdragsluitende Staat geregeld door de wetgeving van die
Staat, onverminderd de toepassing van het bepaalde in artikel 16.

Si le défendeur n’est pas domicilié sur le territoire d’un E´ tat
contractant, la compétence est, dans chaque E´ tat contractant,
réglée par la loi de cet E´ tat, sous réserve de l’application des dispo-
sitions de l’article 16.

Tegen deze verweerder kan ieder, ongeacht zijn nationaliteit,
die op het grondgebied van een Verdragsluitende Staat woon-
plaats heeft, aldaar op dezelfde voet als de eigen onderdanen van
die Staat de bevoegdheidsregels inroepen die er van kracht zijn,
met name de regels, bedoeld in artikel 3, tweede lid.

Toute personne, quelle que soit sa nationalité, domiciliée sur le
territoire d’un État contractant, peut, comme les nationaux, y
invoquer contre ce défendeur les règles de compétence qui y sont
en vigueur et notamment celles prévues à l’article 3, deuxième
alinéa.

Afdeling 2 Section 2

Bijzondere bevoegdheid Compétences spéciales

Artikel 5 Article 5

De verweerder die woonplaats heeft op het grondgebied van
een Verdragsluitende Staat, kan in een andere Verdragsluitende
Staat voor de navolgende gerechten worden opgeroepen:

Le défendeur domicilié sur le territoire d’un E´ tat contractant
peut être attrait, dans un autre E´ tat contractant :

1. ten aanzien van verbintenissen uit overeenkomst : voor het
gerecht van de plaats waar de verbintenis die aan de eis ten grond-
slag ligt, is uitgevoerd of moet worden uitgevoerd; ten aanzien van
individuele verbintenissen uit arbeidsovereenkomst is dit de
plaats waar de werknemer gewoonlijk zijn arbeid verricht en,
wanneer de werknemer niet in een zelfde land gewoonlijk zijn
arbeid verricht, de plaats waar zich de vestiging bevindt die de
werknemer in dienst heeft genomen;

1. en matière contractuelle, devant le tribunal du lieu où
l’obligation qui sert de base à la demande a été ou doit eˆtre exécu-
tée; en matière de contrat individuel de travail, ce lieu est celui où
le travailleur accomplit habituellement son travail, et, si le travail-
leur n’accomplit pas habituellement son travail dans un meˆme
pays, ce lieu est celui où se trouve l’établissement qui a embauché
le travailleur;

2. ten aanzien van onderhoudsverplichtingen: voor het gerecht
van de plaats waar de tot onderhoud gerechtigde zijn woonplaats
of zijn gewone verblijfplaats heeft of, indien het een bijkomende
eis is die verbonden is met een vordering betreffende de staat van
personen, voor het gerecht dat volgens zijn eigen wet bevoegd is
daarvan kennis te nemen, behalve in het geval dat deze be-
voegdheid uitsluitend berust op de nationaliteit van een der par-
tijen;

2. en matière d’obligation alimentaire, devant le tribunal du
lieu où le créancier d’aliments a son domicile ou sa résidence habi-
tuelle ou, s’il s’agit d’une demande accessoire à une action relative
à l’état des personnes, devant le tribunal compétent selon la loi du
for pour en connaıˆtre, sauf sur cette compétence est uniquement
fondée sur la nationalité d’une des parties;
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3. ten aanzien van verbintenissen uit onrechtmatige daad:
voor het gerecht van de plaats waar het schadebrengende feit zich
heeft voorgedaan;

3. en matière délictuelle ou quasi délictuelle, devant le tribunal
du lieu où le fait dommageable s’est produit;

4. ten aanzien van een op een strafbaar feit gegronde rechts-
vordering tot schadevergoeding of tot teruggave: voor het gerecht
waarbij de strafvervolging is ingesteld, zulks voor zover volgens
de interne wetgeving dit gerecht van de burgerlijke vordering
kennis kan nemen;

4. s’il s’agit d’une action en réparation de dommage ou d’une
action en restitution fondées sur une infraction, devant le tribunal
saisi de l’action publique, dans la mesure où, selon sa loi, ce tribu-
nal peut connaıˆtre de l’action civile;

5. ten aanzien van een geschil betreffende de exploitatie van
een filiaal, van een agentschap of enige andere vestiging: voor het
gerecht van de plaats waar zij gelegen zijn;

5. s’il s’agit d’une contestation relative à l’exploitation d’une
succursale, d’une agence ou de tout autre établissement, devant le
tribunal du lieu de leur situation;

6. als oprichter, trustee of begunstigde van een trust, die in het
leven is geroepen op grond van de wet of bij geschrifte dan wel bij
een schriftelijk bevestigde mondelinge overeenkomst : voor de
gerechten van de Verdragsluitende Staat op het grondgebied
waarvan de trust gevestigd is;

6. en sa qualité de fondateur, de trustee ou de bénéficiaire d’un
trust constitué soit en application de la loi, soit par écrit ou par
une convention verbale, confirmée par écrit, devant les tribunaux
de l’État contractant sur le territoire duquel le trust a son domicile;

7. ten aanzien van een geschil betreffende de betaling van de
beloning wegens de hulp of berging die aan een lading of vracht
ten goede is gekomen: voor het gerecht in het rechtsgebied waar-
van op deze lading of de daarop betrekking hebbende vracht :

7. s’il s’agit d’une contestation relative au paiement de la rému-
nération réclamée en raison de l’assistance ou du sauvetage dont a
bénéficié une cargaison ou un fret, devant le tribunal dans le
ressort duquel cette cargaison ou le fret s’y rapportant :

a) beslag is gelegd tot zekerheid van deze betaling, a) a été saisi pour garantir ce paiement

of ou

b) daartoe beslag had kunnen worden gelegd, maar borgtocht
of andere zekerheid is gesteld;

b) aurait pu eˆtre saisi à cet effet, mais une caution ou autre
sûreté a été donnée;

deze bepaling is slechts van toepassing indien wordt beweerd
dat de verweerder een recht heeft op de lading of de vracht, of dat
hij daarop een zodanig recht had op het tijdstip van deze hulp of
berging.

cette disposition ne s’applique que s’il est prétendu que le défen-
deur a un droit sur la cargaison ou sur le fret ou qu’il avait un tel
droit au moment de cette assistance ou de ce sauvetage.

Artikel 6 Article 6

Deze verweerder kan ook worden opgeroepen: Ce même défendeur peut aussi eˆtre attrait :

1. indien er meer dan één verweerder is : voor het gerecht van
de woonplaats van één hunner;

1. s’il y a plusieurs défendeurs, devant le tribunal du domicile
de l’un d’eux;

2. bij een vordering tot vrijwaring of bij een vordering tot
voeging of tussenkomst : voor het gerecht waarvoor de oor-
spronkelijke vordering aanhangig is, tenzij de vordering slechts is
ingesteld om de opgeroepene af te trekken van de rechter die de
wet hem toekent;

2. s’il s’agit d’une demande en garantie ou d’une demande ou
intervention, devant le tribunal saisi de la demande originaire, à
moins qu’elle n’ait été formée que pour traduire hors de son tribu-
nal celui qui a été appelé;

3. en aanzien van een tegeneis die voortspruit uit de overeen-
komst of uit het rechtsfeit waarop de oorspronkelijke eis is
gegrond: voor het gerecht waar deze laatste aanhangig is;

3. s’il s’agit d’une demande reconventionnelle qui dérive du
contrat ou du fait sur lequel est fondée la demande originaire,
devant le tribunal saisi de celle-ci;

4. ten aanzien van een verbintenis uit overeenkomst, indien de
vordering vergezeld kan gaan van een zakelijke vordering betref-
fende een onroerend goed tegen dezelfde verweerder : voor de
gerechten van de Verdragsluitende Staat waarin het onroerend
goed gelegen is.

4. en matière contractuelle, si l’action peut eˆtre jointe à une
action en matière de droits réels immobiliers dirigée contre le
même défendeur, devant le tribunal de l’E´ tat contractant où
l’immeuble est situé.

Artikel 6bis Article 6bis

Wanneer een gerecht van een Verdragsluitende Staat uit hoofde
van dit verdrag bevoegd is kennis te nemen van vorderingen ter
zake van aansprakelijkheid voortvloeiend uit het gebruik of de
exploitatie van een schip, neemt dit gerecht, of elk ander gerecht
dat volgens het nationale recht van deze Staat in zijn plaats treedt,
tevens kennis van de vorderingen tot beperking van deze aan-
sprakelijkheid.

Lorsque, en vertu de la présente convention, un tribunal d’un
État contractant est compétent pour connaıˆtre des actions en
responsabilité du fait de l’utilisation ou de l’exploitation d’un
navire, ce tribunal ou tout autre que lui substitue la loi interne de
cet État connaıˆt aussi des demandes relatives à la limitation de
cette responsabilité.
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Afdeling 3 Section 3

Bevoegdheid in verzekeringszaken Compétence en matière d’assurances

Artikel 7 Article 7

De bevoegdheid in verzekeringszaken is in deze afdeling gere-
geld, onverminderd bepaalde in de artikelen 4 en 5, nr. 5.

En matière d’assurances, la compétence est déterminée par la
présente section, sans préjudice des dispositions des articles 4 et 5
point 5.

Artikel 8 Article 8

De verzekeraar met woonplaats op het grondgebied van een
Verdragsluitende Staat kan worden opgeroepen:

L’assureur domicilié sur le territoire d’un E´ tat contractant peut
être attrait :

1. voor de gerechten van de Staat waar hij woonplaats heeft, 1. devant les tribunaux de l’E´ tat où il a son domicile

of ou

2. in een andere Verdragsluitende Staat, voor het gerecht van
de woonplaats van de verzekeringnemer,

2. dans un autre E´ tat contractant, devant le tribunal du lieu où
le preneur d’assurance à son domicile

of ou

3. indien het een medeverzekeraar betreft, voor het gerecht van
een Verdragsluitende Staat waar de vordering tegen de eerste
verzekeraar is ingesteld.

3. s’il s’agit d’un coassureur, devant le tribunal d’un E´ tat
contractant saisi de l’action formée contre l’apériteur de la coassu-
rance.

Wanneer de verzekeraar geen woonplaats heeft op het grondge-
bied van een Verdragsluitende Staat, maar in een Verdragslui-
tende Staat een filiaal, een agentschap of enige andere vestiging
heeft, wordt hij voor de geschillen betreffende de exploitatie daar-
van geacht woonplaats te hebben op het grondgebied van die
Staat.

Lorsque l’assureur n’est pas domicilié sur le territoire d’un E´ tat
contractant, mais possède une succursale, une agence ou tout
autre établissement dans un E´ tat contractant, il est considéré pour
les contestations relatives à leur exploitation comme ayant son
domicile sur le territoire de cet E´ tat.

Artikel 9 Article 9

De verzekeraar kan bovendien worden opgeroepen voor het
gerecht van de plaats waar het schadebrengende feit zich heeft
voorgedaan, indien het geschil een aansprakelijkheidsverzekering
of een verzekering welke betrekking heeft op onroerende goede-
ren betreft. Hetzelfde geldt voor het geval dat de verzekering
zowel betrekking heeft op onroerende als op roerende goederen
welke door een zelfde polis zijn gedekt en door hetzelfde onheil
zijn getroffen.

L’assureur peut, en outre, être attrait devant le tribunal du lieu
où le fait dommageable s’est produit s’il s’agit d’assurance de
responsabilité ou d’assurance portant sur des immeubles. Il en est
de même si l’assurance porte à la fois sur des immeubles et des
meubles couverts par une même police et atteints par le même
sinistre.

Artikel 10 Article 10

Ter zake van aansprakelijkheidsverzekering kan de verzeke-
raar eveneens worden opgeroepen voor het gerecht waar de
rechtsvordering van de getroffene tegen de verzekerde aanhangig
is, indien de voor dit gerecht geldende wetgeving het toelaat.

En matière d’assurance de responsabilité, l’assureur peut égale-
ment être appelé devant le tribunal saisi de l’action de la personne
lésée contre l’assuré si la loi de ce tribunal le permet.

De artikelen 7, 8 en 9 zijn van toepassing op de vordering welke
door de getroffene rechtstreeks tegen de verzekeraar wordt inge-
steld, indien de rechtstreekse vordering mogelijk is.

Les dispositions des articles 7, 8 et 9 sont applicables en cas
d’action directe intentée par la victime contre l’assureur lorsque
l’action directe est possible.

Indien de wettelijke bepalingen betreffende deze rechtstreekse
vordering het in het geding roepen van de verzekeringnemer of de
verzekerde regelen, is hetzelfde gerecht ook te hunnen opzichte
bevoegd.

Si la loi relative à cette action directe prévoit la mise en cause du
preneur d’assurance ou de l’assuré, le même tribunal sera aussi
compétent à leur égard.

Artikel 11 Article 11

Onverminderd het bepaalde in artikel 10, derde lid, kan de
vordering van de verzekeraar slechts worden gebracht voor de
gerechten van de Verdragsluitende Staat op het grondgebied
waarvan de verweerder woonplaats heeft, ongeacht of deze laat-
ste verzekeringnemer, verzekerde of begunstigde is.

Sous réserve des dispositions de l’article 10, troisième alinéa,
l’action de l’assureur ne peut être portée que devant les tribunaux
de l’État contractant sur le territoire duquel est domicilié le défen-
deur, qu’il soit preneur d’assurance, assuré ou bénéficiaire.



1-347/1 -1995/1996( 13 )

De bepalingen van deze afdeling laten het recht om een tegeneis
in te stellen bij het gerecht voor hetwelk met inachtneming van
deze afdeling de oorspronkelijke eis is gebracht, onverlet.

Les dispositions de la présente section ne portent pas atteinte au
droit d’introduire une demande reconventionnelle devant le tribu-
nal saisi d’une demande originaire conformément à la présente
section.

Artikel 12 Article 12

Van de bepalingen van deze afdeling kan slechts worden afge-
weken door overeenkomsten:

Il ne peut être dérogé aux dispositions de la présente section que
par des conventions:

1. gesloten na het ontstaan van het geschil, 1. postérieures à la naissance du différend

of ou

2. die aan de verzekeringnemer, de verzekerde of de begun-
stigde de mogelijkheid geven de zaak bij andere gerechten dan de
in deze afdeling genoemde aanhangig te maken,

2. qui permettent au preneur d’assurance, à l’assuré ou au
bénéficiaire de saisir d’autres tribunaux que ceux indiqués à la
présente section,

of ou

3. waarbij een verzekeringnemer en een verzekeraar die, op het
tijdstip waarop de overeenkomst wordt gesloten, hun woonplaats
of gewone verblijfplaats in dezelfde Verdragsluitende Staat
hebben, zelfs als het schadebrengende feit zich in het buitenland
heeft voorgedaan, de gerechten van die Staat bevoegd verklaren,
tenzij de wetgeving van die Staat dergelijke overeenkomsten
verbiedt,

3. qui, passées entre un preneur d’assurance et un assureur
ayant, au moment de la conclusion du contrat, leur domicile ou
leur résidence habituelle dans un même E´ tat contractant, ont pour
effet, alors même que le fait dommageable se produirait à
l’étranger, d’attribuer compétence aux tribunaux de cet E´ tat sauf
si la loi de celui-ci interdit de telles conventions,

of ou

4. gesloten door een verzekeringnemer die zijn woonplaats niet
in een Verdragsluitende Staat heeft, behoudens in geval van
verplichte verzekering dan wel in geval van verzekering van een in
een Verdragsluitende Staat gelegen onroerend goed,

4. conclues par un preneur d’assurance n’ayant pas son domi-
cile dans un E´ tat contractant, sauf s’il s’agit d’une assurance obli-
gatoire ou qui porte sur un immeuble situé dans un E´ tat contrac-
tant,

of ou

5. die betrekking hebben op een verzekeringsovereenkomst,
voor zover daarmee een of meer van de risico’s bedoeld in arti-
kel 12bis worden gedekt.

5. qui concernent un contrat d’assurance en tant que celui-ci
couvre un ou plusieurs des risques énumérés à l’article 12bis.

Artikel 12bis Article 12bis

De in artikel 12, nr. 5 bedoelde risico’s zijn de volgende: Les risques visés à l’article 12, point 5, sont les suivants :

1. elke schade: 1. tout dommage:

a) aan zeeschepen, vaste installaties in de kustwateren of in
volle zee, of luchtvaartuigen, die wordt veroorzaakt door gebeur-
tenissen in verband met het gebruik daarvan voor handelsdoel-
einden;

a) aux navires de mer, aux installations au large des coˆtes et en
haute mer ou aux aéronefs, causé par des événements survenant
en relation avec leur utilisation à des fins commerciales;

b) aan andere goederen dan de bagage van passagiers, toege-
bracht tijdens het vervoer met deze schepen of luchtvaartuigen of
tijdens gemengd vervoer waarbij mede met deze schepen of lucht-
vaartuigen wordt vervoerd;

b) aux marchandises autres que les bagages des passagers,
durant un transport réalisé par ces navires ou aéronefs soit en
totalité, soit en combinaison avec d’autres modes de transport;

2. elke aansprakelijkheid, met uitzondering van die voor licha-
melijk letsel van passagiers of schade aan hun bagage:

2. toute responsabilité, à l’exception de celle des dommages
corporels aux passagers ou à leurs bagages:

a) voortvloeiend uit het gebruik of de exploitatie van de sche-
pen, installaties of luchtvaartuigen overeenkomstig nr. 1, sub a),
voor zover ter zake overeenkomsten tot aanwijzing van een
bevoegde rechter niet zijn verboden bij de wet van de Verdragslui-
tende Staat waar de luchtvaartuigen ingeschreven zijn;

a) résultant de l’utilisation ou de l’exploitation des navires,
installations ou aéronefs, conformément au point 1 sous a) ci-
avant, pour autant que la loi de l’E´ tat contractant d’immatri-
culation de l’aéronef n’interdise pas les clauses attributives de juri-
diction dans l’assurance de tels risques;

b) veroorzaakt door de goederen gedurende vervoer als
bedoeld onder nr. 1, sub b);

b) du fait de marchandises durant un transport visé au point 1
sous b) ci-avant;

3. de geldelijke verliezen in verband met het gebruik of de
exploitatie van de schepen, installaties of luchtvaartuigen over-
eenkomstig nr. 1, sub a), inzonderheid verlies van vracht of verlies
van opbrengst van vervrachting;

3. toute perte pécuniaire liée à l’utilisation ou à l’exportation
des navires, installations ou aéronefs conformément au point 1
sous a) ci-avant, notamment celle du fret ou du bénéfice
d’affrètement;

4. elk risico dat komt bij een van de onder nr. 1 tot en met nr. 3
genoemde risico’s.

4. tout risque lié accessoirement à l’un de ceux visés aux points
1 à 3 ci-avant.
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Afdeling 4 Section 4

Bevoegdheid inzake door consumenten gesloten
overeenkomsten

Compétence en matière de contrats conclus
par les consommateurs

Artikel 13 Article 13

Ter zake van overeenkomsten gesloten door een persoon voor
een gebruik dat als niet bedrijfs- of beroepsmatig kan worden be-
schouwd, hierna te noemen de consument, wordt de bevoegdheid
geregeld door deze afdeling, onverminderd het bepaalde in de
artikelen 4 en 5, nr. 5,

En matière de contrat conclu par une personne pour un usage
pouvant être considéré comme étranger à son activité profession-
nelle, ci-après dénommée « le consommateur», la compétence est
déterminée par la présente section, sans préjudice des dispositions
de l’article 4 et de l’article 5, point 5;

1. wanneer het gaat om koop en verkoop op afbetaling van
roerende lichamelijke zaken,

1. lorsqu’il s’agit d’une vente à tempérament d’objets mobiliers
corporels;

2. wanneer het gaat om leningen op afbetaling of andere
krediettransacties ter financiering van koopovereenkomsten van
zodanige zaken,

2. lorsqu’il s’agit d’un prêt à tempérament ou d’une autre
opération de crédit liés au financement d’une vente de tels objets;

3. voor elke andere overeenkomst die betrekking heeft op de
verstrekking van diensten of op de levering van roerende lichame-
lijke zaken indien

3. pour tout autre contrat ayant pour objet une fourniture de
services ou d’objets mobiliers corporels si :

a) de sluiting van de overeenkomst in de Staat waar de consu-
ment woonplaats heeft, is voorafgegaan door een bijzonder
voorstel of reclame, en

a) la conclusion du contrat a été précédée dans l’E´ tat du domi-
cile du consommateur d’une proposition spécialement faite ou
d’une publicité et que

b) de consument in die Staat de voor de sluiting van die over-
eenkomst noodzakelijke handelingen heeft verricht.

b) le consommateur a accompli dans cet E´ tat les actes nécessai-
res à la conclusion de ce contrat.

Wanneer de wederpartij van de consument geen woonplaats
heeft op het grondgebied van een Verdragsluitende Staat, maar in
een Verdragsluitende Staat een filiaal, een agentschap of enige
andere vestiging heeft, wordt hij voor de geschillen betreffende de
exploitatie daarvan geacht woonplaats te hebben op het grondge-
bied van die Staat.

Lorsque le cocontractant du consommateur n’est pas domicilié
sur le territoire d’un E´ tat contractant, mais possède une succur-
sale, une agence ou tout autre établissement dans un E´ tat contrac-
tant, il est considéré pour les contestations relatives à leur exploi-
tation comme ayant son domicile sur le territoire de cet E´ tat.

Deze afdeling is niet van toepassing op de vervoerover-
eenkomst.

La présente section ne s’applique pas au contrat de transport.

Artikel 14 Article 14

De rechtsvordering die door een consument wordt ingesteld
tegen de wederpartij bij de overeenkomst kan worden gebracht
hetzij voor de gerechten van de Verdragsluitende Staat op het
grondgebied waarvan deze partij woonplaats heeft, hetzij voor de
gerechten van de Verdragsluitende Staat op het grondgebied
waarvan de consument woonplaats heeft.

L’action intentée par un consommateur contre l’autre partie au
contrat peut être portée soit devant les tribunaux de l’E´ tat
contractant sur le territoire duquel est domiciliée cette partie, soit
devant les tribunaux de l’E´ tat contractant sur le territoire duquel
est domicilié le consommateur.

De rechtsvordering die tegen de consument wordt ingesteld
door de andere partij bij de overeenkomst kan slechts worden
gebracht voor de gerechten van de Verdragsluitende Staat op het
grondgebied waarvan de consument woonplaats heeft.

L’action intentée contre le consommateur par l’autre partie au
contrat ne peut être portée que devant les tribunaux de l’E´ tat
contractant sur le territoire duquel est domicilié le consommateur.

Deze bepalingen laten het recht om een tegeneis in te stellen bij
het gerecht, waarvoor met inachtneming van deze afdeling de
oorspronkelijke eis is gebracht, onverlet.

Ces dispositions ne portent pas atteinte au droit d’introduire
une demande reconventionnelle devant le tribunal saisi d’une
demande originaire conformément à la présente section.

Artikel 15 Article 15

Van de bepalingen van deze afdeling kan slechts worden afge-
weken door overeenkomsten:

Il ne peut être dérogé aux dispositions de la présente section que
par des conventions:

1. gesloten na het ontstaan van het geschil, 1. postérieure à la naissance du différend

of ou

2. die aan de consument de mogelijkheid geven de zaak bij
andere gerechten dan de in deze afdeling genoemde aanhangig te
maken,

2. qui permettent au consommateur de saisir d’autres tribu-
naux que ceux indiqués à la présente section

of ou

3. waarbij een consument en zijn wederpartij, die op het tijd-
stip van het sluiten van de overeenkomst hun woonplaats of hun

3. qui, passées entre le consommateur et son cocontractant
ayant, au moment de la conclusion du contrat, leur domicile ou
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gewone verblijfplaats hebben in dezelfde Verdragsluitende Staat,
de gerechten van die Staat bevoegd verklaren, tenzij de wetgeving
van die Staat dergelijke overeenkomsten verbiedt.

leur résidence habituelle dans un même E´ tat contractant, attri-
buent compétence aux tribunaux de cet E´ tat sauf si la loi de celui-
ci interdit de telles conventions.

Afdeling 5 Section 5

Exclusieve bevoegdheid Compétences exclusives

Artikel 16 Article 16

Ongeacht de woonplaats zijn bij uitsluiting bevoegd: Sont seuls compétents, sans considération de domicile :

1. a) ten aanzien van zakelijke rechten op en huur en verhuur,
pacht en verpachting van onroerende goederen: de gerechten van
de Verdragsluitende Staat waar het onroerend goed gelegen is,

1. a) en matière de droits réels immobiliers et de baux
d’immeubles, les tribunaux de l’E´ tat contractant où l’immeuble
est situé;

b) ten aanzien evenwel van huur en verhuur, pacht en
verpachting van onroerende goederen voor tijdelijk particulier
gebruik voor ten hoogste zes opeenvolgende maanden: eveneens
de gerechten van de Verdragsluitende Staat waar de verweerder
woonplaats heeft, mits de huurder of pachter een natuurlijke
persoon is en geen van de partijen woonplaats heeft in de
Verdragsluitende Staat waar het onroerend goed gelegen is;

b) toutefois, en matière de baux d’immeubles conclus en vue
d’un usage personnel temporaire pour une période maximale de
six mois consécutifs, sont également compétents les tribunaux de
l’É tat contractant dans lequel le défendeur est domicilié, à condi-
tion que le locataire soit une personne physique et qu’aucune des
parties ne soit domiciliée dans l’E´ tat contractant où l’immeuble
est situé;

2. ten aanzien van de geldigheid, de nietigheid of de ontbinding
van vennootschappen of rechtspersonen met plaats van vestiging
in een Verdragsluitende Staat, dan wel ten aanzien van de beslui-
ten van hun organen: de gerechten van die Staat;

2. en matière de validité, de nullité ou de dissolution des socié-
tés ou personnes morales ayant leur siège sur le territoire d’un E´ tat
contractant, ou des décisions de leurs organes, les tribunaux de cet
État;

3. ten aanzien van de geldigheid van inschrijvingen in open-
bare registers : de gerechten van de Verdragsluitende Staat waar
deze registers worden gehouden;

3. en matière de validité des inscriptions sur les registres
publics, les tribunaux de l’E´ tat contractant sur le territoire duquel
ces registres sont tenus;

4. ten aanzien van de registratie of de geldigheid van octrooien,
merken, tekeningen en modellen van nijverheid, en andere soort-
gelijke rechten welke aanleiding geven tot deponering of registra-
tie : de gerechten van de Verdragsluitende Staat op het grondge-
bied waarvan de deponering of registratie is verzocht, heeft
plaatsgehad of geacht wordt te hebben plaatsgehad in de zin van
een internationale overeenkomst;

4. en matière d’inscription ou de validité des brevets, marques,
dessins et modèles, et autres droits analogues donnant lieu à dépoˆt
ou à un enregistrement, les juridictions de l’E´ tat contractant sur le
territoire duquel le dépoˆt ou l’enregistrement a été demandé, a été
effectué ou est réputé avoir été effectué aux termes d’une conven-
tion internationale;

5. ten aanzien van de tenuitvoerlegging van beslissingen: de
gerechten van de Verdragsluitende Staat van de plaats van tenuit-
voerlegging.

5. en matière d’exécution des décisions, les tribunaux de l’E´ tat
contractant du lieu de l’exécution.

Afdeling 6 Section 6

Door partijen aangewezen bevoegde rechter Prorogation de compétence

Artikel 17 Article 17

1. Wanneer de partijen, van wie er ten minste één woonplaats
heeft op het grondgebied van een Verdragsluitende Staat, een
gerecht of de gerechten van een Verdragsluitende Staat hebben
aangewezen voor de kennisneming van geschillen welke naar
aanleiding van een bepaalde rechtsbetrekking zijn ontstaan of
zullen ontstaan, is dit gerecht of zijn de gerechten van die Staat bij
uitsluiting bevoegd. Deze overeenkomst tot aanwijzing van een
bevoegde rechter dient te worden gesloten:

1. Si les parties, dont l’une au moins a son domicile sur le terri-
toire d’un État contractant, sont convenues d’un tribunal ou de
tribunaux d’un E´ tat contractant pour connaıˆtre des différends nés
ou à naıˆtre à l’occasion d’un rapport de droit déterminé, ce tribu-
nal ou les tribunaux de cet E´ tat sont seuls compétents. Cette
Convention attributive de juridiction est conclue:

a) hetzij bij een schriftelijke overeenkomst, hetzij bij een schrif-
telijk bevestigde mondelinge overeenkomst;

a) par écrit ou verbalement avec confirmation écrite, soit

b) hetzij in een vorm die wordt toegelaten door de handelswij-
zen die tussen de partijen gebruikelijk zijn geworden;

b) sous une forme qui soit conforme aux habitudes que les
parties ont établies entre elles, soit

c) hetzij, in de internationale handel, in een vorm die over-
eenstemt met een gewoonte waarvan de partijen op de hoogte zijn
of hadden behoren te zijn en die in de internationale handel alge-
meen bekend is en door partijen bij dergelijke overeenkomsten in
de betrokken handelsbranche doorgaans in acht wordt genomen.

c) dans le commerce international, sous une forme qui soit
confirme à un usage dont les parties avaient connaissance ou
étaient censées avoir connaissance et qui est largement connu et
régulièrement observé dans ce type de commerce par les parties à
des contrats du même type dans la branche commerciale considé-
rée.
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Wanneer een dergelijke overeenkomst wordt gesloten door
partijen die geen van allen woonplaats op het grondgebied van
een Verdragsluitende Staat hebben, kunnen de gerechten van de
andere Verdragsluitende Staten van het geschil geen kennis
nemen, zolang het aangewezen gerecht of de aangewezen
gerechten zich niet onbevoegd hebben verklaard.

Lorsqu’une telle convention est conclue par des parties dont
aucune n’a son domicile sur le territoire d’un E´ tat contractant, les
tribunaux des autres E´ tats contractants ne peuvent connaıˆtre du
différend tant que le tribunal ou les tribunaux désignés n’ont pas
décliné leur compétence.

2. Het gerecht of de gerechten van een Verdragsluitende Staat
waaraan in de oprichtingsakte van een trust bevoegdheid is toege-
kend, zijn bij uitsluiting bevoegd kennis te nemen van een vorde-
ring tegen een oprichter, een trustee of een begunstigde van een
trust, als het gaat om de betrekkingen tussen deze personen of om
hun rechten of verplichtingen in het kader van de trust.

2. Le tribunal ou les tribunaux d’un E´ tat contractant auxquels
l’acte constitutif d’un trust attribue compétence sont exclusive-
ment compétents pour connaıˆtre d’une action contre un fonda-
teur, un trustee ou un bénéficiaire d’un trust, s’il s’agit de relations
entre ces personnes ou de leurs droits ou obligations dans le cadre
du trust.

3. Overeenkomsten tot aanwijzing van een bevoegde rechter
en soortgelijke bedingen in akten tot oprichting van een trust
hebben geen rechtsgevolg indien zij strijdig zijn met de bepalingen
van de artikelen 12 en 15, of indien de gerechten op welker be-
voegdheid inbreuk wordt gemaakt, krachtens artikel 16 bij
uitsluiting bevoegd zijn.

3. Les conventions attributives de juridiction ainsi que les
stipulations similaires d’actes constitutifs de trust sont sans effet si
elles sont contraires aux dispositions des articles 12 et 15 ou si les
tribunaux à la compétence desquels elles dérogent sont exclusive-
ment compétents en vertu de l’article 16.

4. Indien een overeenkomst tot aanwijzing van een bevoegde
rechter slechts is gemaakt ten behoeve van een der partijen,
behoudt deze het recht zich te wenden tot elk ander gerecht dat op
grond van dit verdrag bevoegd is.

4. Si une Convention attributive de juridiction n’a été stipulée
qu’en faveur de l’une des parties, celle-ci conserve le droit de saisir
tout autre tribunal compétent en vertu de la présente Convention.

5. Ten aanzien van geschillen inzake individuele arbeids-
overeenkomsten hebben overeenkomsten tot aanwijzing van een
bevoegde rechter alleen gevolg indien deze laatste overeenkom-
sten zijn gesloten na het ontstaan van het geschil.

5. En matière de contrats individuels de travail, les Conven-
tions attributives de juridiction ne produisent leurs effets que si
elles sont postérieures à la naissance du différend.

Artikel 18 Article 18

Buiten de gevallen waarin zijn bevoegdheid voortvloeit uit
andere bepalingen van dit verdrag, is de rechter van een
Verdragsluitende Staat voor wie de verweerder verschijnt,
bevoegd. Dit voorschrift is niet van toepassing indien de ver-
schijning uitsluitend ten doel heeft de bevoegdheid te betwisten, of
indien er een ander gerecht bestaat dat krachtens artikel 16 bij
uitsluiting bevoegd is.

Outre les cas où sa compétence résulte d’autres dispositions de
la présente Convention, le juge d’un E´ tat contractant devant
lequel le défendeur comparaıˆt est compétent. Cette règle n’est pas
applicable si la comparution a pour objet de contester la compé-
tence ou s’il existe une autre juridiction exclusivement compétente
en vertu de l’article 16.

Afdeling 7 Section 7

Toetsing van de bevoegdheid en de ontvankelijkheid Vérification de la compétence et de la recevabilité

Artikel 19 Article 19

De rechter van een Verdragsluitende Staat bij wie een geschil
aanhangig is gemaakt met als inzet een vordering waarvoor
krachtens artikel 16 een gerecht van een andere Verdragsluitende
Staat bij uitsluiting bevoegd is, verklaart zich ambtshalve onbe-
voegd.

Le juge d’un État contractant, saisi à titre principal d’un litige
pour lequel une juridiction d’un autre E´ tat contractant est exclusi-
vement compétente en vertu de l’article 16, se déclare d’office
incompétent.

Artikel 20 Article 20

Wanneer de verweerder met woonplaats op het grondgebied
van een Verdragsluitende Staat voor een gerecht van een andere
Verdragsluitende Staat wordt opgeroepen en niet verschijnt,
verklaart de rechter zich ambtshalve onbevoegd indien zijn be-
voegdheid niet berust op de bepalingen van dit verdrag.

Lorsque le défendeur domicilié sur le territoire d’un E´ tat
contractant est attrait devant une juridiction d’un autre E´ tat
contractant et ne comparaıˆt pas, le juge se déclare d’office incom-
pétent si sa compétence n’est pas fondée aux termes de la présente
convention.

De rechter is verplicht zijn uitspraak aan te houden zolang niet
vaststaat dat de verweerder in de gelegenheid is gesteld het stuk
dat het geding inleidt of een gelijkwaardig stuk, zo tijdig als met
het oog op zijn verdediging nodig was, te ontvangen, of dat daar-
toe al het nodige is gedaan.

Le juge est tenu de surseoir à statuer aussi longtemps qu’il n’est
pas établi que ce défendeur a été mis à même de recevoir l’acte
introductif d’instance ou un acte équivalent en temps utile pour se
défendre ou que toute diligence a été faite à cette fin.

Het bepaalde in het voorgaande lid wordt vervangen door de
bepalingen van artikel 15 van het verdrag van ’s-Gravenhage van

Les dispositions de l’alinéa précédent seront remplacées par
celles de l’article 15 de la convention de La Haye, du 15 novembre
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15 november 1965 inzake de betekening en de kennisgeving in het
buitenland van gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken in
burgerlijke of handelszaken, indien de toezending van het stuk dat
het geding inleidt, overeenkomstig het bepaalde in dat verdrag
moest geschieden.

1965, relative à la signification et à la notification à l’étranger des
actes judiciaires et extra-judiciaires en matière civile ou commer-
ciale, si l’acte introductif d’instance a dû être transmis en exécu-
tion de cette convention.

Afdeling 8 Section 8

Aanhangigheid en samenhang Litispendance et connexité

Artikel 21 Article 21

Wanneer voor gerechten van verschillende Verdragsluitende
Staten tussen dezelfde partijen vorderingen aanhangig zijn, welke
hetzelfde onderwerp betreffen en op dezelfde oorzaak berusten,
houdt het gerecht waarbij de zaak het laatst is aangebracht zijn
uitspraak ambtshalve aan totdat de bevoegdheid van het gerecht
waarbij de zaak het eerst is aangebracht, vaststaat.

Lorsque des demandes ayant le même objet et la même cause
sont formées entre les mêmes parties devant des juridictions
d’États contractants différents, la juridiction saisie en second lieu
surseoit d’office à statuer jusqu’à ce que la compétence du tribunal
premier saisi soit établie.

Wanneer de bevoegdheid van het gerecht waarbij de zaak het
eerst is aangebracht, vaststaat, verklaart het gerecht waarbij de
zaak het laatst is aangebracht, zich onbevoegd.

Lorsque la compétence du tribunal premier saisi est établie, le
tribunal saisi en second lieu se dessaisit en faveur de celui-ci.

Artikel 22 Article 22

Wanneer samenhangende vorderingen bij gerechten van ver-
schillende Verdragsluitende Staten zijn aangebracht en in eerste
aanleg aanhangig zijn, kan het gerecht waarbij de zaak het laatst
is aangebracht, zijn uitspraak aanhouden.

Lorsque des demandes connexes sont formées devant des juri-
dictions d’États contractants différents et sont pendantes au
premier degré, la juridiction saisie en second lieu peut surseoir à
statuer.

Dit gerecht kan, op verzoek van een der partijen, ook tot ver-
wijdering overgaan mits zijn wetgeving de voeging van samen-
hangende zaken toestaat en het gercht waarbij de zaak het eerst is
aangebracht, bevoegd is van de beide vorderingen kennis te
nemen.

Cette juridiction peut également se dessaisir, à la demande de
l’une des parties, à condition que sa loi permette la jonction
d’affaires connexes et que le tribunal premier saisi soit compétent
pour connaıˆtre des deux demandes.

Samenhangend in de zin van dit artikel zijn vorderingen waar-
tussen een zodanig nauwe band bestaat dat een goede rechtsbe-
deling vraagt om hun gelijktijdige behandeling en berechting, ten
einde te vermijden dat bij afzonderlijke berechting van de zaken
onverenigbare uitspraken worden gegeven.

Sont connexes, au sens du présent article, les demandes liées
entre elles par un rapport si étroit qu’il y a intérêt à les instruire et à
juger en même temps afin d’éviter des solutions qui pourraient
être inconciliables si les causes étaient jugées séparément.

Artikel 23 Article 23

Wanneer ten aanzien van de vorderingen meer dan een gerecht
bij uitsluiting bevoegd is, worden partijen verwezen naar het
gerecht waarbij de zaak het eerst aanhangig is gemaakt.

Lorsque les demandes relèvent de la compétence exclusive de
plusieurs juridictions, le dessaisissement a lieu en faveur de la juri-
diction première saisie.

Afdeling 9 Section 9

Voorlopige maatregelen en maatregelen tot bewaring van recht Mesures provisoires et conservatoires

Artikel 24 Article 24

In de wetgeving van een Verdragsluitende Staat voorziene
voorlopige of bewarende maatregelen kunnen bij de rechterlijke
autoriteiten van die Staat worden aangevraagd, zelfs indien een
gerecht van een andere Verdragsluitende Staat krachtens dit
verdrag bevoegd is van het bodemgeschil kennis te nemen.

Les mesures provisoires ou conservatoires prévues par la loi
d’un État contractant peuvent être demandées aux autorités judi-
ciaires de cet E´ tat, même si, en vertu de la présente convention,
une juridiction d’un autre E´ tat contractant est compétente pour
connaıˆtre du fond.

TITEL III TITRE III

Erkenning en tenuitvoerlegging Reconnaissance et exécution

Artikel 25 Article 25

Onder beslissing in de zin van dit verdrag wordt verstaan, elke
door een gerecht van een Verdragsluitende Staat gegeven beslis-

On entend par décision, au sens de la présente convention,
toute décision rendue par une juridiction d’un E´ tat contractant
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sing, ongeacht de daaraan gegeven benaming, zoals arrest,
vonnis, beschikking of rechterlijk dwangbevel, alsmede de vast-
stelling door de griffie van het bedrag der proceskosten.

quelle que soit la dénomination qui lui est donnée, telle qu’arrêt,
jugement, ordonnance ou mandat d’exécution, ainsi que la fixa-
tion par le greffier du montant des frais du procès.

Afdeling 1 Section première

Erkenning Reconnaissance

Artikel 26 Article 26

De in een Verdragsluitende Staat gegeven beslissingen worden
in de overige Verdragsluitende Staten erkend zonder vorm van
proces.

Les décisions rendues dans un E´ tat contractant sont reconnues
dans les autres E´ tats contractants, sans qu’il soit nécessaire de
recourir à aucune procédure.

Indien tegen de erkenning van een beslissing bezwaar wordt
gemaakt, kan iedere partij die er belang bij heeft, ten principale te
zien vastgesteld dat de beslissing erkend dient te worden, gebruik
maken van de procedure, geregeld in de afdelingen 2 en 3 van deze
titel.

En cas de contestation, toute partie intéressée qui invoque la
reconnaissance à titre principal peut faire constater, selon la
procédure prévue aux sections 2 et 3 du présent titre, que la déci-
sion doit être reconnue.

Wordt ten overstaan van een gerecht van een Verdragsluitende
Staat de erkenning bij wege van tussenvordering gevraagd, dan is
dit gerecht bevoegd om van de vordering kennis te nemen.

Si la reconnaissance est invoquée de façon incidente devant une
juridiction d’un État contractant, celle-ci est compétente pour en
connaıˆtre.

Artikel 27 Article 27

Beslissingen worden niet erkend: Les décisions ne sont pas reconnues:

1. indien de erkenning strijdig is met de openbare orde van de
aangezochte Staat;

1. si la reconnaissance est contraire à l’ordre public de l’E´ tat
requis;

2. indien het stuk dat het geding inleidt of een gelijkwaardig
stuk niet regelmatig en zo tijdig als met het oog op zijn verdediging
nodig was, aan de verweerder tegen wie verstek werd verleend, is
betekend of is medegedeeld;

2. si l’acte introductif d’instance ou un acte équivalent n’a pas
été signifié ou notifié au défendeur défaillant, régulièrement et en
temps utile, pour qu’il puisse se défendre;

3. indien de beslissing onverenigbaar is met een tussen dezelfde
partijen in de aangezochte Staat gegeven beslissing;

3. si la décision est inconciliable avec une décision rendue entre
les mêmes parties dans l’E´ tat requis;

4. indien de rechter van de Staat van herkomst, om tot zijn
beslissing te komen, zich heeft uitgesproken over een vraag betref-
fende de staat of de bevoegdheid van natuurlijke personen, het
huwelijksgoederenrecht, testamenten en erfenissen en daarbij een
regel van internationaal privaatrecht van de aangezochte Staat
heeft geschonden, tenzij de beslissing tot hetzelfde resultaat voert
als wanneer de regels van internationaal privaatrecht van de
aangezochte Staat zouden zijn toegepast;

4. si le tribunal de l’E´ tat d’origine, pour rendre sa décision, a,
en tranchant une question relative à l’état ou à la capacité des
personnes physiques, aux régimes matrimoniaux, aux testaments
et aux successions, méconnu une règle de droit international privé
de l’État requis, à moins que sa décision n’aboutisse au même
résultat que s’il avait fait application des règles du droit interna-
tional privé de l’État requis;

5. indien de beslissing onverenigbaar is met een beslissing die
vroeger in een niet bij het verdrag partij zijnde Staat tussen de-
zelfde partijen is gegeven in een geschil dat hetzelfde onderwerp
betreft en op dezelfde oorzaak berust, mits deze laatste beslissing
voldoet aan de voorwaarden voor erkenning in de aangezochte
Staat.

5. si la décision est inconciliable avec une décision rendue anté-
rieurement dans un E´ tat non contractant entre les mêmes parties
dans un litige ayant le même objet et la même cause, lorsque cette
dernière décision réunit les conditions nécessaires à sa reconnais-
sance dans l’E´ tat requis.

Artikel 28 Article 28

De belissingen worden eveneens niet erkend indien de bepalin-
gen van de afdelingen 3, 4 en 5 van titel II zijn geschonden, alsook
indien het in artikel 59 bedoelde geval zich voordoet.

De même, les décisions ne sont pas reconnues si les dispositions
des sections 3, 4 et 5 du titre II ont été méconnues ainsi que dans le
cas prévu à l’article 59.

Erkenning van een beslissing kan voorts worden geweigerd
indien een van de in artikel 54ter, derde lid, of in artikel 57, vierde
lid, bedoelde gevallen zich voordoet.

La reconnaissance d’une décision peut en outre être refusée
dans l’un des cas prévus aux articles 54ter, paragraphe 3 et 57,
paragraphe 4.

Bij de toetsing of de in de vorige leden genoemde bevoegdheids-
regels niet geschonden zijn, is de aangezochte instantie gebonden
aan de feitelijke overwegingen op grond waarvan het gerecht van
de Staat van herkomst zijn bevoegdheid heeft aangenomen.

Lors de l’appréciation des compétences mentionnées aux
alinéas précédents, l’autorité requise est liée par les constatations
de fait sur lesquelles la juridiction de l’E´ tat d’origine a fondé sa
compétence.

Onverminderd het bepaalde in de eerste twee leden, mag de
bevoegdheid van de gerechten van de Staat van herkomst niet
worden getoetst; de bevoegdheidsregels betreffen niet de open-
bare orde als bedoeld in artikel 27, nr. 1.

Sans préjudice des dispositions des premier et deuxième
alinéas, il ne peut être procédé au controˆle de la compétence des
juridictions de l’État d’origine; les règles relatives à la compétence
ne concernent pas l’ordre public visé à l’article 27, point 1.
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Artikel 29 Article 29

In geen geval wordt overgegaan tot een onderzoek van de
juistheid van de in den vreemde gegeven beslissing.

En aucun cas, la décision étrangère ne peut faire l’objet d’une
révision au fond.

Artikel 30 Article 30

De rechterlijke autoriteit van een Verdragsluitende Staat, bij
wie de erkenning van een in een andere Verdragsluitende Staat
gegeven beslissing wordt ingeroepen, kan haar uitspraak aanhou-
den indien tegen deze belissing een gewoon rechtsmiddel is aange-
wend.

L’autorité judiciaire d’un E´ tat contractant, devant laquelle est
invoquée la reconnaissance d’une décision rendue dans un autre
État contractant, peut surseoir à statuer si cette décision fait
l’objet d’un recours ordinaire.

De rechterlijke autoriteit van een Verdragsluitende Staat, bij
wie de erkenning wordt ingeroepen van een in Ierland of het Vere-
nigd Koninkrijk gegeven beslissing, waarvan de tenuitvoerleg-
ging door een daartegen aangewend rechtsmiddel in de Staat van
herkomst is geschorst, kan haar uitspraak aanhouden.

L’autorité judiciaire d’un E´ tat contractant devant laquelle est
invoquée la reconnaissance d’une décision rendue en Irlande ou
au Royaume-Uni et dont l’exécution est suspendue dans l’E´ tat
d’origine du fait de l’exercice d’un recours peut surseoir à statuer.

Afdeling 2 Section 2

Tenuitvoerlegging Exécution

Artikel 31 Article 31

De beslissingen die in een Verdragsluitende Staat gegeven zijn
en daar uitvoerbaar zijn, kunnen in een andere Verdragsluitende
Staat ten uitvoer worden gelegd, nadat zij aldaar, ten verzoeke
van iedere belanghebbende partij, uitvoerbaar zijn verklaard.

Les décisions rendues dans un E´ tat contractant et qui y sont
exécutoires sont mises à exécution dans un aute E´ tat contractant
après y avoir été déclarées exécutoires sur requête de toute partie
intéressée.

In het Verenigd Koninkrijk worden deze beslissingen in Enge-
land en Wales, in Schotland of in Noord-Ierland echter eerst ten
uitvoer gelegd na ten verzoeke van iedere belanghebbende partij
in het betrokken deel van het Verenigd Koninkrijk voor tenuit-
voerlegging te zijn geregistreerd.

Toutefois, au Royaume-Uni, ces décisions sont mises à exécu-
tion en Angleterre et au Pays de Galles, en E´ cosse ou en Irlande du
Nord, après avoir été enregistrées en vue de leur exécution, sur
requête de toute partie intéressée, dans l’une ou l’autre de ces
parties du Royaume-Uni, suivant le cas.

Artikel 32 Article 32

1. Het verzoek wordt gericht : 1. La requête est présentée:

— in België, tot de rechtbank van eerste aanleg of tribunal de
première instance;

— en Belgique, au tribunal de première instance ou rechtbank
van eerste aanleg,

— in Denemarken, tot de byret; — au Danemark, au byret,

— in de Bondsrepubliek Duitsland, tot de president van een
kamer van het Landgericht;

— en République fédérale d’Allemagne, au président d’une
chambre du Landgericht,

— in Griekenland, tot µονοµελές πρωτοδικείο; — en Grèce, au µονοµελές πρωτοδικείο,

— in Spanje, tot de Juzgado de Primera Instancia; — en Espagne, au Juzgado de Primera Instancia,

— in Frankrijk, tot de president van het tribunal de grande
instance;

— en France, au président du tribunal de grande instance,

— in Ierland, tot het High Court; — en Irlande, à la High Court,

— in IJsland, tot de héradsdo´mari; — en Islande, à la héradsdo´mari,

— in Italië, tot het corte d’appello; — en Italie, a la corte d’appello,

— in Luxemburg, tot de president van het tribunal
d’arrondissement;

— au Luxembourg, au président du tribunal
d’arrondissement,

— in Nederland, tot de president van de arrondisse-
mentsrechtbank;

— au Pays-Bas, au président de l’arrondissementsrechtbank,

— in Noorwegen, tot de herredsratt of byrett als namsrett; — en Norvège, au herredsrett ou byrett en tant que namsrett,

— in Oostenrijk, tot het Landesgericht of het Kreisgericht; — en Autriche, au Landesgericht ou au Kreisgericht,

— in Portugal, tot het Tribunal Judicial de Cı´rculo; de beslis-
sing wordt gegeven door de Juiz de Cı´rculo;

— au Portugal, au Tribunal Judicial de Cı´rculo,

— in Zwitserland: — en Suisse:

a) ten aanzien van beslissingen houdende een veroordeling tot
betaling van een geldsom, tot het gerecht dat opheffing gelast/juge

a) s’il s’agit de décisions portant condamnation à payer une
somme d’argent, au juge de la mainlevée/Rechtso¨ffnungsrichter/
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de la mainlevée/Rechtso¨ffnungsrichter/giudice competente a
pronunciare sul rigetto dell’ opposizione, in het geval van de
procedure krachtens de artikelen 80 en 81 van de federale wet op
vervolging wegens faillissementsschulden/Loi fédérale sur la
poursuite pour dettes et la faillite/Bundesgesetz u¨ber Schuldbe-
treibung und Konkurs/Legge federale sulla esecuzione e sul falli-
mento;

giudice competente a pronunciare sul rigetto dell’opposizione,
dans le cadre de la procédure régie par les articles 80 et 81 de la loi
fédérale sur la poursuite pour dettes et la faillite/Bundesgesetz
über Schuldbetreibung und Konkurs/legge federale sulla esecu-
zione e sul fallimento,

b) ten aanzien van beslissingen niet houdende een veroordeling
tot betaling van een geldsom, tot de bevoegde exequaturrechter
van het kanton/juge cantonal d’exequatur compétent/
zuständiger kantonaler Vollstreckungsrichter/giudice cantonele
competente a pronunciare l’exequatur;

b) s’il s’agit de décisions qui ne portent pas condamnation à
payer une somme d’argent, au juge cantonal d’exequatur compé-
tent/zusta¨ndiger kantonaler Vollstreckungsrichter/giudice canto-
nale competente a pronunciare l’exequatur,

— in Finland, tot de ulosotonhaltija/o¨verexejutor; — en Finlande, au ulosotonhaltija/o¨verexekutor,

— in Zweden, tot de Svea hovra¨tt; — en Suède, au Svea Hovra¨tt,

— in het Verenigd Koninkrijk : — au Royaume-Uni :

a) in Engeland en Wales, tot het High Court of Justice of, in
geval van een beslissing inzake onderhoudsverplichtingen, tot het
Magistrates’ Court, door tussenkomst van de Secretary of State;

a) en Angleterre et au Pays de Galles, à la High Court of Justice
ou, s’il s’agit d’une décision en matière d’obligation alimentaire, à
la Magistrates’ Court saisie par l’intermédiaire du Secretary of
State;

b) in Schotland, tot het Court of Session of, in geval van een
beslissing inzake onderhoudsverplichtingen, door tussenkomst
van de Secretary of State, tot het Sheriff Court;

b) en Écosse, à la Cour of Session ou, s’il s’agit d’une décision
en matière d’obligation alimentaire, à la Sheriff Court, saisie par
l’intermédiaire du Secretary of State;

c) in Noord-Ierland, tot het High Court of Justice of, in geval
van een beslissing inzake onderhoudsverplichtingen, door tussen-
komst van de Secretary of State, tot het Magistrates’ Court.

c) en Irlande du Nord, à la High Court of Justice ou, s’il s’agit
d’une décision en matière d’obligation alimentaire, à la Magistra-
tes’ Court saisie par l’intermédiaire du Secretary of State.

2. Het relatief bevoegde gerecht is dat van de woonplaats van
de partij tegen wie de de tenuitvoerlegging wordt gevraagd. Indien
deze partij geen woonplaats heeft in de aangezochte Staat, wordt
de bevoegdheid bepaald door de plaats van tenuitvoerlegging.

2. La juridiction territorialement compétente est déterminée
par le domicile de la partie contre laquelle l’exécution est deman-
dée. Si cette partie n’est pas domiciliée sur le territoire de l’E´ tat
requis, la compétence est déterminée par le lieu de l’exécution.

Artikel 33 Article 33

De vereisten waaraan het verzoek moet voldoen, worden vast-
gesteld door de wet van de aangezochte Staat.

Les modalités du dépoˆt de la requête sont déterminées par la loi
de l’État requis.

De verzoeker moet, binnen het rechtsgebied van het gerecht dat
van het verzoek kennis neemt, woonplaats kiezen. Kent echter de
wetgeving van de aangezochte Staat geen woonplaatskeuze, dan
kan de verzoeker een procesgemachtigde aanwijzen.

Le requérant doit faire élection de domicile dans le ressort de la
juridiction saisie. Toutefois, si la loi de l’E´ tat requis ne connaıˆt pas
l’élection de domicile, le requérant désigne un mandataire ad
litem.

Bij het verzoek worden gevoegd de in de artikelen 46 en 47
genoemde documenten.

Les documents mentionnés aux articles 46 et 47 sont joints à la
requête.

Artikel 34 Article 34

Het gerecht tot hetwelk het verzoek is gericht, doet onverwijld
uitspraak; de partij tegen wie de tenuitvoerlegging wordt
gevraagd, wordt in deze stand van de procedure niet gehoord.

La juridiction saisie de la requête statue à bref délai, sans que la
partie contre laquelle l’exécution est demandée puisse, en cet état
de la procédure, présenter d’observation.

Het verzoek kan slechts om een van de in de artikelen 27 en 28
genoemde redenen worden afgewezen.

La requête ne peut être rejetée que pour l’un des motifs prévus
aux articles 27 et 28.

In geen geval wordt overgegaan tot een onderzoek van de
juistheid van de in den vreemde gegeven beslissing.

En aucun cas, la décision étrangère ne peut faire l’objet d’une
révision au fond.

Artikel 35 Article 35

De op het verzoek gegeven beslissing wordt door bemiddeling
van de griffier onverwijld ter kennis van de verzoeker gebracht op
de wijze als is bepaald in de wetgeving van de aangezochte Staat.

La décision rendue sur requête est aussitoˆt portée à la connais-
sance du requérant, à la diligence du greffier, suivant les modalités
déterminées par la loi de l’E´ tat requis.

Artikel 36 Article 36

Indien de tenuitvoerlegging wordt toegestaan, kan de partij
tegen wie de tenuitvoerlegging wordt gevraagd, binnen één
maand na de betekening van de beslissing daartegen verzet doen.

Si l’exécution est autorisée, la partie contre laquelle l’exécution
est demandée peut former un recours contre la décision dans le
mois de sa signification.
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Indien deze partij woonplaats heeft in een andere Verdragslui-
tende Staat dan die waar de beslissing houdende verlof tot tenuit-
voerlegging is gegeven, beloopt de termijn twee maanden en vangt
aan op de dag dat de beslissing aan de partij in persoon of aan
haar woonplaats is betekend. Deze termijn mag niet op grond van
de afstand worden verlengd.

Si cette partie est domiciliée dans un E´ tat contractant autre que
celui où la décision qui autorise l’exécution a été rendue, le délai
est de deux mois et court du jour où la signification a été faite à
personne ou à domicile. Ce délai ne comporte pas de prorogation
à raison de la distance.

Artikel 37 Article 37

1. Het verzet wordt volgens de regels van de procedure op te-
genspraak gebracht :

1. Le recours est porté, selon les règles de la procédure contra-
dictoire :

— in België, voor de rechtbank van eerste aanleg of tribunal de
première instance;

— en Belgique, devant le tribunal de première instance ou la
rechtbank van eerste aanleg;

— in Denemarken, voor de landsret; — au Danemark, devant le landsret;

— in de Bondsrepubliek Duitsland, voor het Oberlandes-
gericht;

— en République fédérale d’Allemagne, devant l’Ober-
landesgericht;

— in Griekenland, voor de εϕετειιο ; — en Grèce, devant l’εϕετειιο ;

— in Spanje, voor de Audiencia Provincial; — en Espagne, devant l’Audiencia Provincial;

— in Frankrijk, voor het cour d’appel; — en France, devant la cour d’appel;

— in Ierland, voor het High Court; — en Irlande, devant la High Court;

— in IJsland, voor de héradsdo´mari; — en Islande, devant le héradsdo´mari;

— in Italië, voor het corte d’appello; — en Italie, devant la corte d’appello;

— in Luxemburg, voor het Cour supérieure de justice siégeant
en matière d’appel civil;

— au Luxembourg, devant la Cour supérieure de justice
siégeant en matière d’appel civil;

— in Nederland, voor de arrondissementsrechtbank; — aux Pays-Bas, devant l’arrondissementsrechtbank;

— in Noorwegen, voor de Lagmansrett; — en Norvège, devant la lagmannsrett;

— in Oostenrijk, voor het Landesgericht of het Kreisgericht; — en Autriche, devant le Landesgericht ou le Kreisgericht;

— in Portugal, voor het Tribunal da Relaça˜o; — au Portugal, devant le Tribunal da Relaça˜o;

— in Zwitserland, voor het tribunal du canton/
Kantonsgericht/tribunale cantonale;

— en Suisse, devant le tribunal cantonal/Kantonsgericht/
tribunale cantonale;

— in Finland, voor de hovioikeus/hovra¨tt; — en Finlande, devant le hovioikeus/hovra¨tt;

— in Zweden, voor de Svea hovra¨tt; — en Suède, devant le Svea hovra¨tt;

— in het Verenigd Koninkrijk : — au Royaume-Uni :

a) in Engeland en Wales, voor het High Court of Justice of, in
geval van een beslissing inzake onderhoudsverplichtingen, voor
het Magistrates’ Court;

a) en Angleterre et au Pays de Galles, devant la High Court of
Justice ou, s’il s’agit d’une décision en matière d’obligation
alimentaire, devant la Magistrates’ Court;

b) in Schotland voor het Court of Session of, in geval van een
beslissing inzake onderhoudsverplichtingen, voor het Sheriff
Court;

b) en Écosse, devant la Court of Session ou, s’il s’agit d’une
décision en matière d’obligation alimentaire, devant la Sheriff
Court;

c) in Noord-Ierland, voor het High Court of Justice of, in geval
van een beslissing inzake onderhoudsverplichtingen, voor het
Magistrates Court.

c) en Irlande du Nord, devant la High Court of Justice ou, s’il
s’agit d’une décision en matière d’obligation alimentaire, devant
la Magistrates’ Court.

2. Tegen de op het verzet gegeven beslissing kan 2. La décision rendue sur le recours ne peut faire l’objet :

— in België, Griekenland, Spanje, Frankrijk, Italie¨, Luxem-
burg en Nederland slechts een beroep in cassatie worden inge-
steld;

— en Belgique, en Grèce, en Espagne, en France, en Italie, au
Luxembourg et aux Pays-Bas, que d’un pourvoi en cassation;

— in Denemarken slechts, met machtiging van de minister van
Justitie, een beroep bij de højesteret worden ingesteld;

— au Danemark, que d’un recours devant le højesteret, avec
l’autorisation du ministre de la justice;

— in de Bondsrepubliek Duitsland slechts het middel van
Rechtsbeschwerde worden aangewend;

— en République fédérale d’Allemagne, que d’une Rechtsbe-
schwerde;

— in Ierland slechts het rechtsmiddel van beroep over een
rechtsvraag bij het Supreme Court worden aangewend;

— en Irlande, que d’un recours sur un point de droit devant la
Supreme Court;

— in IJsland slechts een beroep bij de Hæstiréttur worden in-
gesteld;

— en Islande, que d’un recours devant la Hæstiréttur;

— in Noorwegen slechts een beroep («kjærema´l» of «anke»)
bij de Hoyesteretts Kjærema´lsutvalg of Hoyesterett worden in-
gesteld;

— en Norvège, que d’un recours (kjærema˚l ou anke) devant le
Hoyesteretts Kjaeremalsutvalg ou Hoyesterett;

— in Oostenrijk, in geval van beroep, slechts Revisionsrekurs
worden ingesteld, en in geval van verzet slechts Berufung met de
eventuele mogelijkheid van Revision;

— en Autriche, dans le cas d’un recours, que du Revisionsre-
kurs et, dans le cas d’une opposition, que du recours (Berufung)
avec la faculté éventuelle d’une Revision;
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— in Portugal slechts het rechtsmiddel van beroep inzake een
rechtsvraag worden aangewend;

— au Portugal, que d’un recours sur un point de droit;

— in Zwitserland slechts een recours de droit public devant le
tribunal fédéral/staatsrechtliche Beschwerde beim Bundesge-
richt/ricorso di diritto publico davanti al tribunale federale
worden ingesteld;

— en Suisse, que d’un recours de droit public devant le tribu-
nal fédéral/staatsrechtliche Beschwerde beim Bundesgericht/
ricorso di diritto pubblico davanti al tribunale federale;

— in Finland slechts een beroep bij het korkein oikeus/ho¨gsta
domstolen worden ingesteld;

— en Finlande, que d’un recours devant le korkein oikeus/
högsta domstolen;

— in Zweden slechts een beroep bij het ho¨gsta domstolen
worden ingesteld;

— en Suède, que d’un recours devant le ho¨gsta domstolen;

— in het Verenigd Koninkrijk slechts in één hogere instantie
het rechtsmiddel van beroep over een rechtsvraag worden aange-
wend.

— au Royaume-Uni, que d’un seul recours sur un point de
droit.

Artikel 38 Article 38

Het gerecht dat over het verzet oordeelt, kan op verzoek van de
partij die het verzet heeft gedaan, zijn uitspraak aanhouden indien
tegen de in den vreemde gegeven beslissing in de Staat van
herkomst een gewoon rechtsmiddel is aangewend of indien de
termijn daarvoor nog niet is verstreken; in dit laatste geval kan het
gerecht een termijn stellen waarbinnen het rechtsmiddel moet
worden aangewend.

La juridiction saisie du recours peut, à la requête de la partie qui
l’a formé, surseoir à statuer, si la décision étrangère fait, dans
l’É tat d’origine, l’objet d’un recours ordinaire ou si le délai pour le
former n’est pas expiré; dans ce dernier cas, la juridiction peut
impartir un délai pour former ce recours.

Indien de beslissing in Ierland of het Verenigd Koninkrijk is
gegeven, wordt elk rechtsmiddel dat in de Staat van herkomst kan
worden ingesteld, voor de toepassing van het eerste lid be-
schouwd als een gewoon rechtsmiddel.

Lorsque la décision a été rendue en Irlande ou au Royaume-
Uni, toute voie de recours prévue dans l’E´ tat d’origine est considé-
rée comme un recours ordinaire pour l’application du premier
alinéa.

Dit gerecht kan het verlof tot tenuitvoerlegging ook geven op
voorwaarde dat zekerheid wordt gesteld; de zekerheid wordt
door het gerecht omschreven.

Cette juridiction peut également subordonner l’exécution à la
constitution d’une garantie qu’elle détermine.

Artikel 39 Article 39

Gedurende de termijn van verzet bedoeld in artikel 36, en tot
het tijdstip dat daarover uitspraak is gedaan, kunnen slechts
bewarende maatregelen worden genomen ten aanzien van de
goederen van de partij tegen wie de tenuitvoerlegging is gevraagd.

Pendant le délai du recours prévu à l’article 36 et juqu’à ce qu’il
ait été statué sur celui-ci, il ne peut eˆtre procédé qu’à des mesures
conservatoires sur les biens de la partie contre laquelle l’exécution
est demandée.

De beslissing waarbij de tenuitvoerlegging wordt toegestaan,
houdt tevens het verlof in deze maatregelen te treffen.

La décision qui accorde l’exécution emporte l’autorisation de
procéder à ces mesures.

Artikel 40 Article 40

1. Indien zijn verzoek is afgewezen, kan de verzoeker daarte-
gen beroep instellen:

1. Si sa requeˆte est rejetée, le requérant peut former un recours:

— in België, bij het hof van beroep of cour d’appel; — en Belgique, devant la cour d’appel ou le hof van beroep;

— in Denemarken, bij de landsret; — au Danemark, devant le landsret;

— in de Bodsrepubliek Duitsland, bij het Oberlandesgericht; — en République fédérale d’Allemagne, devant l’Oberlandes-
gericht;

— in Griekenland, bij de εϕετεί ο; — en Grèce, devant l’εϕετεί ο;

— in Spanje, bij de Audienca Provincial; — en Espagne, devant l’Audiencia Provincial;

— in Frankrijk, bij het cour d’appel; — en France, devant la cour d’appel;

— in Ierland, bij het High Court; — en Irlande, devant la High Court;

— in IJsland, bij de héradsdo´mari; — en Islande, devant le héradsdo´mari;

— in Italië, bij het corte d’appello; — en Italie, devant la corte d’appello;

— in Luxemburg, bij het Cour supérieure de justice siégeant en
matière d’appel civil;

— au Luxembourg, devant la Cour supérieure de justice
siégeant en matière d’appel civil;

— in Nederland, bij het gerechtshof; — aux Pays-Bas, devant le gerechtshof;

— in Noorwegen, bij de lagmansrett; — en Norvège, devant le lagmansrett;

— in Oostenrijk, bij het Landesgericht of het Kreisgericht; — en Autriche, devant le Landesgericht ou le Kreisgericht;

— in Portugal, bij het Tribunal da Relaça˜o; — au Portugal, devant le tribunal da Relaça˜o;

— in Zwitserland, bij het tribunal cantonal/Kantonsgericht/
tribunale cantonale;

— en Suisse, devant le tribunal cantonal/Kantonsgericht/
tribunale cantonale;
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— in Finland, bij de hovioikeus/hovra¨tt; — en Finlande, devant le hovioikeus/hovra¨tt;

— in Zweden, bij de Svea hovra¨tt; — en Suède, devant le Svea hovra¨tt;

— in het Verenigd Koninkrijk : — au Royaume-Uni :

a) in Engeland en Wales, bij het High Court of Justice of, in
geval van een beslissing inzake onderhoudsverplichtingen, bij het
Magistrates’ Court;

a) en Angleterre et au Pays de Galles, devant la High Court of
Justice ou, s’il s’agit d’une décision en matière d’obligation
alimentaire, devant la Magistrates’ Court;

b) in Schotland bij het Court of Session of, in geval van een
beslissing inzake onderhoudsverplichtingen, bij het Sheriff Court;

b) en Écosse, devant la Court of Session ou, s’il s’agit d’une
décison en matière d’obligation alimentaire, devant la Sheriff
Court;

c) in Noord-Ierland, bij het High Court of Justice of, in geval
van een beslissing inzake onderhoudsverplichtingen, bij het
Magistrates’ Court.

c) en Irlande du Nord, devant la High Court of Justice ou, s’il
s’agit d’une décision en matière d’obligation alimentaire, devant
la Magistrates’ Court.

2. De partij tegen wie de tenuitvoerlegging is gevraagd, wordt
opgeroepen te verschijnen voor het gerecht bij hetwelk het beroep
is ingesteld. In geval van verstek zijn de bepalingen van artikel 20,
tweede en derde lid, van toepassing, ook wanneer deze partij geen
woonplaats heeft op het grondgebied van een der Verdragslui-
tende Staten.

2. La partie contre laquelle l’exécution est demandée est appe-
lée à comparaıˆtre devant la juridiction saisie du recours. En cas de
défaut, les dispositions de l’article 20, deuxième et troisième
alinéas, sont applicables alors que cette partie n’est pas domiciliée
sur le territoire d’un des E´ tats contractants.

Artikel 41 Article 41

Tegen de beslissing waarbij over het beroep bedoeld in arti-
kel 40 uitspraak wordt gedaan, kan

La décision rendue sur le recours prévu à l’article 40 ne peut
faire l’objet :

— in België, Griekenland, Spanje, Frankrijk, Italie¨, Luxem-
burg en Nederland slechts een beroep in cassatie worden inge-
steld;

— en Belgique, en Grèce, en Espagne, en France, en Italie, au
Luxembourg et aux Pays-Bas, que d’un pourvoi en cassation;

— in Denemarken slechts, met machtiging van de minister van
Justitie, een beroep bij de højesteret worden ingesteld;

— au Danemark, que d’un recours devant le højesteret, avec
l’autorisation du ministère de la justice;

— in de Bondsrepubliek Duitsland slechts het middel van
Rechtsbeschwerde worden aangewend;

— en République fédérale d’Allemagne, que d’une Rechtsbe-
schwerde;

— in Ierland slechts het rechtsmiddel van beroep over een
rechtsvraag bij het Supreme Court worden aangewend;

— en Irlande, que d’un recours sur un point de droit devant la
Supreme Court;

— in IJsland slechts een beroep bij de Hastiréttur worden in-
gesteld;

— en Islande, que d’un recours devant le Hæstiréttur;

— in Noorwegen slechts een beroep («kjærema˚l» of «anke»)
bij de Hoyesteretts kjærema˚lsutvalg of Hoyesterett worden in-
gesteld;

— en Norvège, que d’un recours (kjærema˚l ou anke) devant le
Hoyesteretts kjæremalsutvalg ou Hoyesterett;

— in Oostenrijk slechts Revisionsrekurs worden ingesteld; — en Autriche, que d’un Revisionsrekurs;

— in Portugal slechts het rechtsmiddel van beroep inzake een
rechtsvraag worden aangewend;

— au Portugal que d’un recours sur un point de droit;

— in Zwitserland slechts een recours de droit public devant le
tribunal fédéral/staatsrechtliche Beschwerde beim Bundesge-
richt/ricorso di diritto pubblico davanti al tribunale federale
worden ingesteld;

— en Suisse, que d’un recours de droit public devant le tribu-
nal fédéral/staatsrechtliche Beschwerde beim Bundesgericht/
ricorso di diritto pubblico davanti al tribunale federale;

— in Finland slechts een beroep bij het korkein oikeus/ho¨gsta
domstolen worden ingesteld;

— en Finlande, que d’un recours devant le korkein oikeus/
högsta domstolen;

— in Zweden slechts een beroep bij het ho¨gsta domstolen
worden ingesteld;

— en Suède, que d’un recours devant le ho¨gsta domstolen;

— in het Verenigd Koninkrijk slechts in één hogere instantie
het rechtsmiddel van beroep over een rechtsvraag worden aange-
wend.

— au Royaume-Uni, que d’un seul recours sur un point de
droit.

Artikel 42 Article 42

Wanneer in de in den vreemde gegeven beslissing uitspraak is
gedaan over meer dan een punt van de eis, en de tenuitvoerlegging
niet voor het geheel kan worden toegestaan, staat de rechterlijke
autoriteit de tenuitvoerlegging toe voor één of meer onderdelen
daarvan.

Lorsque la décision étrangère a statué sur plusieurs chefs de la
demande et que l’exécution ne peut être autorisée pour le tout,
l’autorité judiciaire accorde l’exécution pour un ou plusieurs
d’entre eux.

De verzoeker kan vorderen dat het verlof tot tenuitvoerlegging
een gedeelte van de uitspraak betreft.

Le requérant peut demander une exécution partielle.
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Artikel 43 Article 43

In den vreemde gegeven beslissingen die een veroordeling tot
een dwangsom inhouden, kunnen in de aangezochte Staat slechts
ten uitvoer worden gelegd indien het bedrag ervan door de
gerechten van de Staat van herkomst definitief is bepaald.

Les décisions étrangères condamnant à une astreinte ne sont
exécutoires dans l’E´ tat requis que si le montant en a été définitive-
ment fixé par les tribunaux de l’E´ tat d’origine.

Artikel 44 Article 44

De verzoeker die in de Staat van herkomst in aanmerking
kwam voor gehele of gedeeltelijke kosteloze rechtsbijstand of
vrijstelling van kosten en uitgaven, komt in de procedure volgens
de artikelen 32 tot en met 35 in aanmerking voor de meest gun-
stige bijstand of voor de meest ruime vrijstelling waarin het recht
van de aangezochte Staat voorziet.

Le requérant qui, dans l’E´ tat d’origine, a bénéficié en tout ou en
partie de l’assistance judiciaire ou d’une exemption de frais et
dépens, bénéficie, dans la procédure prévue aux articles 32 à 35,
de l’assistance la plus favorable ou de l’exemption la plus large
prévue par le droit de l’E´ tat requis.

De verzoeker die tenuitvoerlegging van een in Denemarken of
IJsland door een administratieve autoriteit gegeven beslissing
inzake onderhoudsverplichtingen vraagt, kan in de aangezochte
Staat een beroep doen op het in het eerste lid bedoelde voorrecht,
indien hij een door het Deense of door het IJslandse ministerie van
Justitie afgegeven verklaring overlegt ten bewijze van het feit dat
hij voldoet aan de economische voorwaarden om hem geheel of
gedeeltelijk voor kosteloze rechtsbijstand of vrijstelling van
kosten en uitgaven in aanmerking te doen komen.

Le requérant qui demande l’exécution d’une décision rendue au
Danemark ou en Islande par une autorité administrative en
matière d’obligation alimentaire peut invoquer dans l’E´ tat requis
le bénéfice des dispositions du premier alinéa s’il produit un docu-
ment établi respectivement par le ministère de la Justice danois ou
par le ministère de la Justice islandais, et attestant qu’il remplit les
conditions économiques pour pouvoir bénéficier en tout ou en
partie de l’assistance judiciaire ou d’une exemption de frais de
dépens.

Artikel 45 Article 45

Aan de partij die een Verdragsluitende Staat de tenuitvoerleg-
ging vraagt van een in een andere Verdragsluitende Staat gegeven
beslissing, kan geen enkele zekerheid of depot, onder welke bena-
ming ook, worden opgelegd wegens de hoedanigheid van vreem-
deling dan wel wegens het ontbreken van een woonplaats of ver-
blijfplaats in eerstgenoemde Staat.

Aucune caution ni aucun dépoˆt, sous quelque dénomination
que ce soit, ne peut être imposé en raison, soit de la qualité
d’étranger, soit du défaut de domicile ou de résidence dans le pays,
à la partie qui demande l’exécution dans un E´ tat contractant
d’une décision rendue dans un autre E´ tat contractant.

Afdeling 3 Section 3

Gemeenschappelijke bepalingen Dispositions communes

Artikel 46 Article 46

De partij die de erkenning inroept of de tenuitvoerlegging
verzoekt van een beslissing, moet overleggen:

La partie qui invoque la reconnaissance ou demande
l’exécution d’une décision doit produire :

1. een expeditie ervan die voldoet aan de voorwaarden nodig
voor haar echtheid;

1. une expédition de celle-ci réunissant les conditions nécessai-
res à son authenticité;

2. indien de beslissing bij verstek gewezen is, het origineel of
een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van het document
waaruit blijkt dat het stuk dat het geding heeft ingeleid of een ge-
lijkwaardig stuk aan de niet-verschenen partij is betekend of is
medegedeeld.

2. s’il s’agit d’une décision par défaut, l’original ou une copie
certifiée conforme du document établissant que l’acte introductif
d’instance ou un acte équivalent a été signifié ou notifié à la partie
défaillante.

Artikel 47 Article 47

De partij die de tenuitvoerlegging verzoekt, moet bovendien
overleggen:

La partie qui demande l’exécution doit en outre produire :

1. enig document waaruit kan worden vastgesteld dat de
beslissing volgens de wet van de Staat van herkomst uitvoerbaar is
en betekend is geworden;

1. tout document de nature à établir que, selon la loi de l’E´ tat
d’origine, la décision est exécutoire et a été signifiée;

2. voor zover nodig, een document waaruit blijkt dat de
verzoeker in de Staat van herkomst vergunning heeft verkregen
om kosteloos of tegen verminderd tarief te procederen.

2. s’il y a lieu, un document justifiant que le requérant bénéficie
de l’assistance judiciaire dans l’E´ tat d’origine.

Artikel 48 Article 48

Bij gebreke van overlegging van de in de artikelen 46, nr. 2, en
47, nr. 2, bedoelde documenten kan de rechterlijke autoriteit voor

À défaut de production des documents mentionnés à
l’article 46, point 2, et à l’article 47, point 2, l’autorité judiciaire
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de overlegging een termijn bepalen of gelijkwaardige documenten
aanvaarden, dan wel, indien zij zich voldoende voorgelicht acht,
van de overlegging vrijstelling verlenen.

peut impartir un délai pour les produire ou accepter des docu-
ments équivalents ou, si elle s’estime suffisamment éclairée, en
dispenser.

Indien de rechterlijke autoriteit zulks verlangt, wordt van de
documenten een vertaling overgelegd; de vertaling wordt gewaar-
merkt door degene die in een van de Verdragsluitende Staten
daartoe gemachtigd is.

Il est produit une traduction des documents si l’autorité judi-
ciaire l’exige; la traduction est certifiée par une personne habilitée
à cet effet dans l’un des E´ tats contractants.

Artikel 49 Article 49

Geen enkele legalisatie of soortgelijke formaliteit mag worden
geëist met betrekking tot de documenten genoemd in de artike-
len 46, 47 en 48, tweede lid, alsook, in voorkomend geval, met
betrekking tot de procesvolmacht.

Aucune légalisation ni formalité analogue n’est exigée en ce qui
concerne les documents mentionnés aux articles 46, 47 et 48,
deuxième alinéa, ainsi que, le cas échéant, la procuration ad litem.

TITEL IV TITRE IV

Authentieke akten en gerechtelijke schikkingen Actes authentiques et transactions judiciaires

Artikel 50 Article 50

Authentieke akten, verleden en uitvoerbaar in een Verdragslui-
tende Staat, worden op verzoek, overeenkomstig de in de artike-
len 31 en volgende bedoelde procedure, in een andere
Verdragsluitende Staat uitvoerbaar verklaard. Het verzoek kan
slechts worden afgewezen indien de tenuitvoerlegging van de
authentieke akte strijdig is met de openbare orde van de aange-
zochte Staat.

Les actes authentiques reçus et exécutoires dans un E´ tat
contractant sont, sur requête, déclarés exécutoires dans un autre
État contractant, conformément à la procédure prévue aux arti-
cles 31 et suivants. La requête ne peut être rejetée que si
l’exécution de l’acte authentique est contraire à l’ordre public de
l’É tat requis.

De overgelegde akte moet voldoen aan de voorwaarden, nodig
voor haar echtheid in de Staat van herkomst.

L’acte produit doit réunir les conditions nécessaires à son
authenticité dans l’E´ tat d’origine.

De bepalingen van de afdeling 3 van titel III zijn, voor zover
nodig, van toepassing.

Les dispositions de la section 3 du titre III sont, en tant que de
besoin, applicables.

Artikel 51 Article 51

Gerechtelijke schikkingen welke in de loop van een geding tot
stand zijn gekomen en die uitvoerbaar zijn in de Staat van
herkomst, zijn op dezelfde voet als authentieke akten uitvoerbaar
in de aangezochte Staat.

Les transactions conclues devant le juge au cours d’un procès et
exécutoires dans l’E´ tat d’origine sont exécutoires dans l’E´ tat
requis aux mêmes conditions que les actes authentiques.

TITEL V TITRE V

Algemene bepalingen Dispositions générales

Artikel 52 Article 52

Om vast te stellen of een partij woonplaats heeft op het grond-
gebied van de Verdragsluitende Staat, bij een van welks gerechten
een zaak aanhangig is, past de rechter zijn interne wet toe.

Pour déterminer si une partie a un domicile sur le territoire de
l’É tat contractant dont les tribunaux sont saisis, le juge applique
sa loi interne.

Indien een partij geen woonplaats heeft in de Staat, bij een van
welks gerechten een zaak aanhangig is, past de rechter ter vast-
stelling of zij een woonplaats heeft in een andere Verdragsluitende
Staat, de wet van die Staat toe.

Lorsqu’une partie n’a pas de domicile dans l’E´ tat dont les tribu-
naux sont saisis, le juge, pour déterminer si elle a un domicile dans
un autre E´ tat contractant, applique la loi de cet E´ tat.

Artikel 53 Article 53

Voor de toepassing van dit verdrag wordt de plaats van vesti-
ging van vennootschappen en rechtspersonen gelijkgesteld met de
woonplaats. Om deze plaats van vestiging vast te stellen, past de
rechter evenwel de regels van het voor hem geldende internatio-
naal privaatrecht toe.

Le siège des sociétés et des personnes morales est assimilé au
domicile pour l’application de la présente convention. Toutefois,
pour déterminer ce siège, le juge saisi applique les règles de son
droit international privé.
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Om vast te stellen of een trust gevestigd is in de Verdragslui-
tende Staat bij welks gerechten de zaak aanhangig is gemaakt,
past de rechter de regels van het voor hem geldende internationaal
privaatrecht toe.

Pour déterminer si un trust a son domicile sur le territoire d’un
État contractant dont les tribunaux sont saisis, le juge applique les
règles de son droit international privé.

TITEL VI TITRE VI

Overgangsbepalingen Dispositions transitoires

Artikel 54 Article 54

De bepalingen van dit verdrag zijn slechts van toepassing op
rechtsvorderingen ingesteld en authentieke akten verleden na de
inwerkingtreding van het verdrag in de Staat van herkomst en,
indien de erkenning of tenuitvoerlegging van een beslissing of
authentieke akte wordt verzocht, na de inwerkingtreding in de
aangezochte Staat.

Les dispositions de la présente convention ne sont applicables
qu’aux actions judiciaires intentées et aux actes authentiques
reçus postérieurement à l’entrée en vigueur de la présente conven-
tion dans l’État d’origine et, lorsque la reconnaissance ou
l’exécution d’une décision ou d’un acte authentique est demandée,
dans l’État requis.

Evenwel worden beslissingen, gegeven na de dag van
inwerkingtreding van dit verdrag in de betrekkingen tussen de
Staat van herkomst en de aangezochte Staat naar aanleiding van
voor deze dag ingestelde vorderingen, erkend en ten uitvoer
gelegd overeenkomstig de bepalingen van titel III, indien de toege-
paste bevoegdheidsregels overeenkomen met de regels voorzien in
titel II, of neergelegd in een verdrag dat tussen de Staat van
herkomst en de aangezochte Staat van kracht was toen de vorde-
ring werd ingesteld.

Toutefois, les décisions rendues après la date d’entrée en
vigueur de la présence convention dans les rapports entre l’E´ tat
d’origine et l’État requis à la suite d’actions intentées avant cette
date sont reconnues et exécutées conformément aux dispositions
du titre III si les règles de compétence appliquées sont conformes à
celles prévues soit par le titre II, soit par une convention qui était
en vigueur entre l’E´ tat d’origine et l’État requis lorsque l’action a
été intentée.

Indien de partijen in een geschil over een overeenkomst vo´ór de
inwerkingtreding van dit verdrag schriftelijk waren overeen-
gekomen op deze overeenkomst het Ierse recht of het recht van een
deel van het Verenigd Koninkrijk toe te passen, blijven de
gerechten van Ierland of van dit deel van het Verenigd Koninkrijk
bevoegd om van dit geschil kennis te nemen.

Si, par un écrit antérieur à l’entrée en vigueur de la présente
convention, les parties en litige à propos d’un contrat étaient
convenues d’appliquer à ce contrat le droit irlandais ou le droit
d’une partie du Royaume-Uni, les tribunaux de l’Irlande ou de
cette partie du Royaume-Uni conservent la faculté de connaıˆtre ce
litige.

Artikel 54bis Article 54bis

Gedurende drie jaar na de inwerkingtreding van dit verdrag
voor respectievelijk Denemarken, Griekenland, Ierland, IJsland,
Noorwegen, Finland en Zweden, wordt in elk van deze Staten de
bevoegdheid in zaken van zeerecht niet alleen bepaald overeen-
komstig titel II ervan, maar ook overeenkomstig de bepalingen
van nr. 1 tot en met nr. 7 hierna. Deze bepalingen zijn in elk van
deze Staten evenwel niet langer van toepassing zodra het op
10 mei 1952 te Brussel ondertekende internationale verdrag tot
eenmaking van enkele bepalingen inzake conservatoir beslag op
zeeschepen voor die Staat in werking is getreden.

Pendant trois années suivant l’entrée en vigueur de la présente
convention à l’égard respectivement du Danemark, de la Grèce,
de l’Irlande, de l’Islande, de la Norvège, de la Finlande et de la
Suède, la compétence en matière maritime dans chacun de ces
États est déterminée non seulement conformément aux disposi-
tions du titre II, mais également conformément aux points 1 à 7
ci-après. Toutefois, ces dispositions cesseront d’être applicables
dans chacun de ces E´ tats au moment où la convention internatio-
nale pour l’unification de certaines règles sur la saisie conserva-
toire des navires de mer, signée à Bruxelles le 10 mai 1952, sera en
vigueur à son égard.

1. Hij die zijn woonplaats heeft in een Verdragsluitende Staat,
kan in de volgende gevallen voor de gerechten van een van de hier-
boven genoemde Staten worden gedaagd ter zake van een
zeerechtelijke vordering, wanneer op het schip waarop de vorde-
ring betrekking heeft of op enig ander schip waarvan hij eigenaar
is, op het grondgebied van laatstgenoemde Staat gerechtelijk
beslag is gelegd als zekerheid voor de vordering, of wanneer
aldaar beslag had kunnen worden gelegd, maar er borgtocht dan
wel enige andere zekerheid is gesteld :

1. Une personne domiciliée sur le territoire d’un E´ tat contrac-
tant peut être attraite pour une créance maritime devant les tribu-
naux de l’un des E´ tats mentionnés ci-dessus lorsque le navire sur
lequel porte la créance ou tout autre navire dont elle est proprié-
taire a fait l’objet d’une saisie judiciaire sur le territoire de ce
dernier État pour garantir la créance, ou aurait pu y faire l’objet
d’une saisie alors qu’une caution ou une autre sûreté a été donnée,
dans les cas suivants :

a) indien de eiser zijn woonplaats in die Staat heeft; a) si le demandeur est domicilié sur le territoire de cet E´ tat;

b) indien de vordering in die Staat is ontstaan; b) si la créance maritime est née dans cet E´ tat;

c) indien de vordering is ontstaan op een reis tijdens welke het
beslag is gelegd of had kunnen worden gelegd;

c) si la créance maritime est née au cours d’un voyage pendant
lequel la saisie a été faite ou aurait pu être faite;

d) indien de vordering voortspruit uit een aanvaring of schade
die, hetzij door het uitvoeren of nalaten van een maneuvre, hetzij
door niet-naleving der reglementen, een schip heeft toegebracht
aan een ander schip dan wel aan de zich aan boord van een van
deze schepen bevindende zaken of personen;

d) si la créance provient d’un abordage ou d’un dommage
causé par un navire, par exécution ou omission d’une manœuvre
ou par inobservation des règlements, soit à un autre navire, soit
aux choses ou personnes se trouvant à bord;
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e) indien de vordering is ontstaan uit hulp of berging; e) si la créance est née d’une assistance ou d’un sauvetage;

f) indien de vordering betrekking heeft op een hypotheek of
een andere vorm van zekerheid betreffende het schip waarop
beslag is gelegd.

f) si la créance est garantie par une hypothèque maritime ou un
mort-gage sur le navire saisi.

2. Beslag kan worden gelegd op elk schip waarop de zeerechte-
lijke vordering betrekking heeft of op elk ander schip dat toebe-
hoort aan degene die op het tijdstip van het ontstaan van de vorde-
ring eigenaar was van het schip waarop deze vordering
betrekking heeft. Ter zake van de in nr. 5, sub o), p) of q),
bedoelde vorderingen kan evenwel alleen beslag worden gelegd
op het schip waarop de vordering betrekking heeft.

2. Peut être saisi le navire auquel la créance maritime se
rapporte ou tout autre navire appartenant à celui qui était, au
moment où est née la créance maritime, propriétaire du navire
auquel cette créance se rapporte. Toutefois, pour les créances
prévues au point 5 sous o), p) ou q), seul le navire sur lequel porte
la créance pourra être saisi.

3. Schepen worden geacht dezelfde eigenaar te hebben
wanneer alle aandelen in handen zijn van dezelfde persoon of
personen.

3. Des navires seront réputés avoir le même propriétaire lors-
que toutes les parts de propriété appartiennent à une même ou aux
mêmes personnes.

4. In geval van bevrachting waarbij de zeggenschap over het
schip is overgedragen, kan, wanneer alleen de bevrachter aan-
sprakelijk is voor een zeerechtelijke vordering ter zake van het
schip, op dit schip of op enig ander schip van deze bevrachter
beslag worden gelegd, doch kan ter zake van deze vordering geen
beslag worden gelegd op enig ander schip van de eigenaar. Dit
geldt ook in alle gevallen waarin een ander dan de eigenaar aan-
sprakelijk is voor een zeerechtelijke vordering ter zake van het
schip.

4. En cas d’affrètement d’un navire avec remise de la gestion
nautique, lorsque l’affréteur répond seul d’une créance maritime
se rapportant au navire, celui-ci peut être saisi ou tout autre navire
appartenant à cet affréteur, mais aucun autre navire appartenant
au propriétaire ne peut être saisi en vertu de cette séance maritime.
Il en est de même dans tous les cas où une personne autre que le
propriétaire est tenue d’une créance maritime.

5. Onder «zeerechtelijke vordering» wordt verstaan een
vordering voortvloeiend uit :

5. On entend par «créance maritime», l’allégation d’un droit
ou d’une créance ayant l’une ou plusieurs des causes suivantes:

a) schade veroorzaakt door een schip door aanvaring of ander-
szins;

a) dommages causés par un navire soit par abordage, soit
autrement;

b) dood of persoonlijk letsel veroorzaakt door een schip of
voortspruitend uit de exploitatie van een schip;

b) pertes de vies humaines ou dommages corporels causés par
un navire ou provenant de l’exploitation d’un navire;

c) hulp en berging; c) assistance et sauvetage;

d) overeenkomsten betreffende het gebruik of de huur van een
schip bij wijze van bevrachting of anderszins;

d) contrats relatifs à l’utilisation ou la location d’un navire par
charge-partie ou autrement;

e) overeenkomsten betreffende goederenvervoer per schip bij
wijze van bevrachting, cognossement of anderszins;

e) contrats relatifs au transport des marchandises par un navire
en vertu d’une charte-partie, d’un connaissement ou autrement;

f) verlies van of schade aan goederen, met inbegrip van de
bagage, vervoerd per schip;

f) pertes ou dommages aux marchandises et bagages transpor-
tés par un navire;

g) avarij-grosse; g) avarie commune;

h) bodemerij; h) prêt à la grosse;

i) slepen; i) remorquage;

j) loodsen; j) pilotage;

k) aan een schip geleverde goederen of materiaal ten behoeve
van de exploitatie of het onderhoud van het schip, ongeacht de
plaats van de levering;

k) fournitures, quel qu’en soit le lieu, de produits ou de maté-
riel faites à un navire en vue de son exploitation ou de son entre-
tien;

l) bouw, herstelling of uitrusting van een schip, of havengel-
den;

l) construction, réparations, équipement d’un navire ou frais
de cale;

m) de lonen van kapitein, officieren of bemanning; m) salaires des capitaine, officiers ou hommes d’équipage;

n) uitgaven van de kapitein, met inbegrip van uitgaven gedaan
door verschepers, bevrachters, of agenten voor rekening van het
schip of zijn eigenaar;

n) débours du capitaine et ceux effectués par les chargeurs, les
affréteurs et les agents pour le compte du navire ou de son proprié-
taire;

o) geschillen over de eigendom van een schip; o) la propriété contestée d’un navire;

p) geschillen tussen medee¨igenaars van een schip over eigen-
dom, bezit, exploitatie of opbrengsten van dat schip;

p) la copropriété d’un navire ou sa possession, ou son exploita-
tion, ou les droits aux produits d’exploitation d’un navire en
copropriété;

q) elke hypotheek of andere vorm van zekerheid betreffende
een schip.

q) toute hypothèque maritime et tout mort-gage.

6. In Denemarken dekt de uitdrukking «beslag», voor wat de
in nr. 5, sub o) en p), bedoelde zeerechtelijke vorderingen betreft,
ook de «forbud», voor zover ingevolge de artikelen 646 tot en
met 653 van de wet op de burgerlijke rechtsvordering (Lov om
rettens pleje) alleen deze procedure ter zake is toegelaten.

6. Au Danemark, l’expression «saisie judiciaire» couvre, en ce
qui concerne les créances maritimes visées au point 5 sous o) et p),
le forbud pour autant que cette procédure soit la seule admise en
l’espèce par les articles 646 et 653 de la loi sur la procédure civile
(Lov om rettens pleje).

In IJsland wordt de term «beslag», voor wat de in nr. 5, sub o)
en p), bedoelde zeerechtelijke vorderingen betreft, geacht ook de

7. En Islande, le terme «saisie» est réputé englober, en ce qui
concerne les créances maritimes visées au point 5 sous o) et p) du
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«lögbann» te omvatten, wanneer dit krachtens de wetgeving
inzake beslag en bevel (lo¨g um kyrrsetningu og lo¨gbann) de enig
toegestane procedure voor een dergelijke vordering is.

présent article une « lo¨gbann», lorsque cette procédure est la seule
possible pour une telle créance en vertu du chapitre III de la loi en
matière de saisie et d’injonction (lo¨g um kyrrsetningu og
lögbann).

TITEL VII TITRE VII

Verhouding tot het Verdrag van Brussel en tot andere verdragen Relation avec la Convention de Bruxelles et les autres Conven-
tions

Artikel 54ter Article 54ter

1. Dit verdrag laat onverlet de toepassing door de Lid-Staten
van de Europese Gemeenschappen van het op 27 september 1968
te Brussel ondertekende verdrag betreffende de rechterlijke be-
voegdheid en de tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke
en handelszaken en van het op 3 juni 1971 te Luxemburg onderte-
kende protocol betreffende de uitlegging van genoemd verdrag
door het Hof van Justitie, zoals gewijzigd bij de verdragen betref-
fende de toetreding tot genoemd verdrag en tot genoemd protocol
door de tot de Europese Gemeenschappen toetredende Staten,
welk geheel van deze verdragen en van dit protocol hierna het
«Verdrag van Brussel» worden genoemd.

1. La présente Convention n’affecte pas l’application par les
États membres des Communautés européennes de la Convention
concernant la compétence judiciaire et l’exécution des décisions
en matière civile et commerciale, signée à Bruxelles le
27 septembre 1968, et du protocole concernant l’interprétation
par la Cour de Justice de ladite Convention, signé à Luxembourg
le 3 juin 1971, tels que modifiés par les Conventions relatives à
l’adhésion à ladite Convention et audit protocole des E´ tats adhé-
rents aux Communautés européennes, l’ensemble de ces conven-
tions et du protocole étant ci-après dénommé « la Convention de
Bruxelles».

2. Dit verdrag is echter in elk geval van toepassing: 2. Toutefois, la présente Convention s’applique en tout état de
cause:

a) ten aanzien van de rechterlijke bevoegdheid, indien de
verweerder woonplaats heeft op het grondgebied van een
Verdragsluitende Staat die geen lid is van de Europese Gemeen-
schappen of indien de artikelen 16 of 17 van dit verdrag de
gerechten van een dergelijke Verdragsluitende Staat bevoegdheid
verlenen;

a) en matière de compétence, lorsque le défendeur est domicilié
sur le territoire d’un E´ tat contractant à la présente Convention qui
n’est pas membre des Communautés européennes ou lorsque les
articles 16 ou 17 de la présente convention confèrent une compé-
tence aux tribunaux d’un E´ tat contractant;

b) ten aanzien van aanhangigheid of samenhang zoals bedoeld
in de artikelen 21 en 22, indien procedures zijn aangespannen in
een Verdragsluitende Staat die geen lid is van de Europese Ge-
meenschappen en in een Verdragsluitende Staat die wel lid is van
de Europese Gemeenschappen;

b) en matière de litispendance ou de connexité telles que
prévues aux articles 21 et 22 de la présente convention, lorsque les
demandes sont formées dans un E´ tat contractant qui n’est pas
membre des Communautés européennes et dans un E´ tat contrac-
tant qui est membre des Communautés européennes;

c) ten aanzien van erkenning en tenuitvoerlegging, indien de
Staat van herkomst of de aangezochte Staat geen lid is van de
Europese Gemeenschappen.

c) en matière de reconnaissance et d’exécution, lorsque soit
l’É tat d’origine soit l’État requis n’est pas membre des Commu-
nautés européennes.

3. Behalve op de gronden genoemd in titel III kan erkenning of
tenuitvoerlegging worden geweigerd indien de rechterlijke
bevoegdheidsgrond waarop de beslissing gebaseerd is, verschilt
van de grond krachtens dit verdrag en erkenning of tenuitvoerleg-
ging wordt gee¨ist tegen een partij met woonplaats in een
Verdragsluitende Staat die geen lid is van de Europese Gemeen-
schappen, tenzij de beslissing volgens het recht van de aange-
zochte Staat anderszins kan worden erkend of ten uitvoer kan
worden gelegd.

3. Outre les motifs faisant l’objet du titre III, la reconnaissance
ou l’exécution peut être refusée si la règle de compétence sur la
base de laquelle la décision a été rendue diffère de celle résultant de
la présente convention et si la reconnaissance ou l’exécution est
demandée contre une partie qui est domiciliée sur le territoire d’un
État contractant qui n’est pas membre des Communautés euro-
péennes, à moins que la décision puisse par ailleurs être reconnue
ou exécutée selon le droit de l’E´ tat requis.

Artikel 55 Article 55

Onverminderd de bepalingen van de artikelen 54, tweede lid,
en 56, vervangt dit verdrag tussen de Staten die daarbij partij zijn,
de tussen twee of meer van deze Staten gesloten verdragen, te
weten:

Sans préjudice des dispositions de l’article 54, deuxième alinéa,
et de l’article 56, la présente convention remplace entre les E´ tats
qui y sont parties les conventions conclues entre deux ou plusieurs
de ces E´ tats, à savoir :

— het verdrag tussen Frankrijk en de Zwitserse Bondsstaat
betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging
van vonnissen in burgerlijke zaken, ondertekend te Parijs op
15 juni 1869,

— la convention entre la France et la Confédération suisse sur
la compétence judiciaire et l’exécution des jugements en matière
civile, signée à Paris le 15 juin 1869,

— het verdrag tussen de Zwitserse Bondsstaat en Spanje
betreffende de wederzijdse tenuitvoerlegging van vonnissen en
arresten in burgerlijke en handelszaken, ondertekend te Madrid
op 19 november 1896,

— le traité entre la Confédération suisse et l’Espagne sur
l’exécution réciproque des jugements ou arrêts en matière civile et
commerciale, signé à Madrid le 19 novembre 1896,
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— het verdrag tussen de Zwitserse Bondsstaat en het Duitse
Rijk betreffende de erkenning en tenuitvoerlegging van rechter-
lijke beslissingen en scheidsrechterlijke uitspraken, ondertekend
te Bern op 2 november 1929,

— la convention entre la Confédération suisse et le Reich alle-
mand relative à la reconnaissance et à l’exécution de décisions
judiciaires et de sentences arbitrales, signée à Berne le 2 novembre
1929,

— het verdrag tussen Denemarken, Finland, IJsland, Noorwe-
gen en Zweden betreffende de erkenning en tenuitvoerlegging van
vonnissen, ondertekend te Kopenhagen op 16 maart 1932,

— la convention entre le Danemark, la Finlande, l’Islande, la
Norvège et la Suède sur la reconnaissance et l’exécution de juge-
ments, signée à Copenhague le 16 mars 1932,

— het verdrag tussen de Zwitserse Bondsstaat en Italie¨ betref-
fende de erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissin-
gen, ondertekend te Rome op 3 januari 1933,

— la convention entre la Confédération suisse et l’Italie sur la
reconnaissance et l’exécution de décisions judiciaires, signée à
Rome le 3 janvier 1933,

— het verdrag tussen Zweden en de Zwitserse Bondsstaat
betreffende de erkenning en de tenuitvoerlegging van rechterlijke
beslissingen en scheidsrechterlijke uitspraken, ondertekend te
Stockholm op 15 januari 1936,

— la convention entre la Suède et la Confédération suisse sur
la reconnaissance et l’exécution des décisions judiciaires et senten-
ces arbitrales, signée à Stockholm le 15 janvier 1936,

— het verdrag tussen het Koninkrijk Belgie¨ en Oostenrijk
inzake de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van rech-
terlijke beslissingen en authentieke akten op het gebied van onder-
houdsverplichtingen, ondertekend te Wenen op 25 oktober 1957,

— la convention entre le Royaume de Belgique et l’Autriche
sur la reconnaissance et l’exécution réciproques des décisions
judiciaires et des actes authentiques en matière d’obligations
alimentaires, signée à Vienne le 25 octobre 1957,

— het verdrag tussen de Zwitserse Bondsstaat en Belgie¨ betref-
fende de erkenning en de tenuitvoerlegging van rechterlijke beslis-
singen en scheidsrechterlijke uitspraken, ondertekend te Bern op
29 april 1959,

— la convention entre la Confédération suisse et la Belgique
sur la reconnaissance et l’exécution de décisions judiciaires et de
sentences arbitrales, signée à Berne le 29 avril 1959,

— het verdrag tussen de Bondsrepubliek Duitsland en Oosten-
rijk inzake de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van ge-
rechtelijke beslissingen en schikkingen, alsmede van authentieke
akten in burgerlijke en handelszaken, ondertekend te Wenen op
6 juni 1959,

— la convention entre la République fédérale d’Allemagne et
l’Autriche sur la reconnaissance et l’exécution réciproques des
décisions et transactions judiciaires, et des actes authentiques en
matière civile et commerciale, signée à Vienne le 6 juin 1959,

— het verdrag tussen het Koninkrijk Belgie¨ en Oostenrijk
betreffende de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van
rechterlijke beslissingen, scheidsrechterlijke uitspraken en
authentieke akten in burgerlijke en handelszaken, ondertekend te
Wenen op 16 juni 1959,

— la convention entre le Royaume de Belgique et l’Autriche
sur la reconnaissance et l’exécution réciproques des décisions
judiciaires, sentences arbitrales et actes authentiques en matière
civile et commerciale, signée à Vienne le 16 juin 1959,

— het verdrag tussen Oostenrijk en de Zwitserse Bondsstaat
inzake de erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslis-
singen, ondertekend te Bern op 16 december 1960,

— la convention entre l’Autriche et la Confédération suisse sur
la reconnaissance et l’exécution des décisions judiciaires, signée à
Berne le 16 décembre 1960,

— het verdrag tussen Noorwegen en het Verenigd Koninkrijk
betreffende de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van
vonnissen in burgerlijke zaken, ondertekend te Loden op 12 juni
1961,

— la convention entre la Norvège et le Royaume-Uni sur la
reconnaissance réciproque et l’exécution de jugements en matière
civile, signée à Londres le 12 juin 1961,

— het verdrag tussen het Verenigd Koninkrijk en Oostenrijk
inzake de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van rech-
terlijke beslissingen in burgerlijke en handelszaken, ondertekend
te Wenen op 14 juli 1961, met protocol, ondertekend te Londen
op 6 maart 1970,

— la convention entre le Royaume-Uni et l’Autriche sur la
reconnaissance et l’exécution réciproques des décisions judiciai-
res en matière civile et commerciale, signée à Vienne le 14 juillet
1961, accompagnée d’un protocole signée à Londres le 6 mars
1970,

— het verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en
Oostenrijk inzake de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging
van rechterlijke beslissingen en authentieke akten in burgerlijke
en handelszaken, ondertekend te Den Haag op 6 februari 1963,

— la convention entre le Royaume des Pays-Bas et l’Autriche
sur la reconnaissance et l’exécution réciproques des décisions
judiciaires et des actes authentiques en matière civile et commer-
ciale, signée à La Haye le 6 février 1963,

— het verdrag tussen Frankrijk en Oostenrijk inzake de erken-
ning en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen en authen-
tieke akten in burgerlijke en handelszaken, ondertekend te Wenen
op 15 juli 1966,

— la convention entre la France et l’Autriche sur la reconnais-
sance et l’exécution des décisions judiciaires et des actes authenti-
ques en matière civile et commerciale, signée à Vienne le 15 juillet
1966,

— het verdrag tussen Luxemburg en Oostenrijk inzake de
erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen en
authentieke akten in burgerlijke en handelszaken, ondertekend te
Luxemburg op 29 juli 1971,

— la convention entre le Luxembourg et l’Autriche sur la
reconnaissance et l’exécution des décisions judiciaires et des actes
authentiques en matière civile et commerciale, signée à Luxem-
bourg le 29 juillet 1971,

— het verdrag tussen Italie¨ en Oostenrijk inzake de weder-
zijdse erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen
en schikkingen en van authentieke akten in burgerlijke en
handelszaken, ondertekend te Rome op 16 november 1971,

— la convention entre l’Italie et l’Autriche sur la reconnais-
sance et l’exécution réciproques des décisions et transactions judi-
ciaires, et des actes authentiques en matière civile et commerciale,
signée à Rome le 16 novembre 1971,

— het verdrag tussen Noorwegen en de Bondsrepubliek
Duitsland betreffende de erkenning en tenuitvoerlegging van
vonnissen en executoriale akten in burgerlijke en handelsza-
ken,ondertekend te Oslo op 17 juni 1977,

— la convention entre la Norvège et la République fédérale
d’Allemagne sur la reconnaissance et l’exécution de jugements et
de documents exécutoires en matière civile et commerciale, signée
à Oslo le 17 juin 1977,

— het verdrag tussen Denemarken, Finland, IJsland, Noorwe-
gen en Zweden betreffende de erkenning en de tenuitvoerlegging
van vonnissen in burgerlijke zaken, ondertekend te Kopenhagen
op 11 oktober 1977,

— la convention entre le Danemark, la Finlande, l’Islande, la
Norvège et la Suède sur la reconnaissance et l’exécution de juge-
ments en matière civile, signée à Copenhague le 11 octobre 1977,
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— het verdrag tussen Oostenrijk en Zweden inzake de erken-
ning en tenuitvoerlegging van vonnissen in burgerlijke zaken,
ondertekend te Stockholm op 16 september 1982,

— la convention entre l’Autriche et la Suède sur la reconnais-
sance et l’exécution des jugements en matière civile, signée à
Stockholm le 16 septembre 1982,

— het verdrag tussen Oostenrijk en Spanje inzake de weder-
zijdse erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen
en schikkingen en van authentieke akten in burgerlijke en
handelszaken, ondertekend te Wenen op 17 februari 1984,

— la convention entre l’Autriche et l’Espagne sur la reconnais-
sance et l’exécution réciproques des décisions et transactions judi-
ciaires, et des actes authentiques en matière civile et commerciale,
signée à Vienne le 17 février 1984,

— het verdrag tussen Noorwegen en Oostenrijk inzake de
erkenning en tenuitvoerlegging van vonnissen in burgerlijke
zaken, ondertekend te Wenen op 21 mei 1984, en

— la convention entre la Norvège et l’Autriche sur la recon-
naissance et l’exécution des jugements en matière civile, signée à
Vienne le 21 mai 1984, et

— het verdrag tussen Finland en Oostenrijk inzake de erken-
ning en tenuitvoerlegging van vonnissen in burgerlijke zaken,
ondertekend te Wenen op 17 november 1986.

— la convention entre la Finlande et l’Autriche sur la recon-
naissance et l’exécution des jugements en matière civile, signée à
Vienne le 17 novembre 1986.

Artikel 56 Article 56

De in artikel 55 vermelde verdragen blijven van kracht ten
aanzien van onderwerpen waarop dit verdrag niet van toepassing
is.

Le traité et les conventions mentionnés à l’article 55 continuent
à produire leurs effets dans les matières auxquelles la présente
convention n’est pas applicable.

Zij blijven voorts van kracht met betrekking tot vo´ór de
inwerkingtreding van dit verdrag gegeven beslissingen en verle-
den akten.

Ils continuent à produire leurs effets en ce qui concerne les déci-
sions rendues et les actes reçus avant l’entrée en vigueur de la
présente convention.

Artikel 57 Article 57

1. Dit verdrag laat onverlet de verdragen waarbij de
Verdragsluitende Staten partij zijn of zullen zijn en die, voor
bijzondere onderwerpen, de rechterlijke bevoegdheid, de erken-
ning en de tenuitvoerlegging van beslissingen regelen.

1. La présente convention n’affecte pas les conventions
auxquelles les E´ tats contractants sont ou seront parties et qui,
dans des matières particulières, règlent la compétence judiciaire,
la reconnaissance ou l’exécution des décisions.

2. Dit verdrag staat er niet aan in de weg dat een gerecht van
een Verdragsluitende Staat die partij is bij een in het eerste lid
bedoeld verdrag, overeenkomstig dat verdrag kennis neemt van
een zaak, ook indien de verweerder woonplaats heeft op het
grondgebied van een Verdragsluitende Staat die geen partij is bij
dat verdrag. Dat gerecht past in ieder geval artikel 20 van het
onderhavige verdrag toe.

2. La présente convention ne fait pas obstacle à ce qu’un tribu-
nal d’un État contractant partie à une convention visée au para-
graphe 1er puisse fonder sa compétence sur une telle convention,
même si le défendeur est domicilié sur le territoire d’un E´ tat
contractant non partie à une telle convention. Le tribunal saisi
applique, en tout cas, l’article 20 de la présente convention.

3. Beslissingen die een gerecht van een Verdargsluitende Staat
heeft gegeven uit hoofde van rechterlijke bevoegdheid die
ontleend wordt aan een in het eerste lid bedoeld verdrag, worden
in de andere Verdragsluitende Staten overeenkomstig titel III van
het onderhavige verdrag erkend en ten uitvoer gelegd.

3. Les décisions rendues dans un E´ tat contractant par un tribu-
nal ayant fondé sa compétence sur une convention visée au para-
graphe 1er sont reconnues et exécutées dans les autres E´ tats
contractants conformément au titre III de la présente convention.

4. Behalve op de gronden genoemd in titel III kan erkenning of
tenuitvoerlegging worden geweigerd wanneer de aangezochte
Staat geen parij is bij een in het eerste lid bedoeld verdrag en de
persoon tegen wie erkenning of tenuitvoerlegging wordt gevraagd
woonplaats heeft in die Staat, tenzij de beslissing volgens het recht
van de aangezochte Staat anderszins kan worden erkend of ten
uitvoer kan worden gelegd.

4. Outre les cas prévus au titre III, la reconnaissance ou
l’exécution peut être refusée si l’E´ tat requis n’est pas partie à une
convention visée au paragraphe 1er et que la personne contre
laquelle la reconnaissance ou l’exécution est demandée est domi-
ciliée dans cet E´ tat, sauf si la décision peut être reconnue ou exécu-
tée au titre de toute autre règle de droit de l’E´ tat requis.

5. Indien een in het eerste lid bedoeld verdrag, waarbij zowel
de Staat van herkomst als de aangezochte Staat partij zijn,
voorwaarden vaststelt voor de erkenning of tenuitvoerlegging van
beslissingen, vinden die voorwaarden toepassing. In elk geval
kunnen de bepalingen van het onderhavige verdrag betreffende de
procedures voor erkenning en tenuitvoerlegging van beslissingen,
worden toegepast.

5. Si une convention visée au paragraphe 1er à laquelle sont
parties l’État d’origine et l’État requis détermine les conditions de
reconnaissance et d’exécution des décisions, il est fait application
de ces conditions. Il peut, en tout cas, être fait application des
dispositions de la présente convention qui concernent la procé-
dure relative à la reconnaissance et à l’exécution des décisions.

Artikel 58 Article 58

(Zonder voorwerp) (Sans objet)

Artikel 59 Article 59

Dit verdrag belet niet dat een Verdragsluitende Staat zich te-
genover een derde Staat, bij een verdrag betreffende de erkenning

La présente convention ne fait pas obstacle à ce qu’un E´ tat
contractant s’engage envers un E´ tat tiers, aux termes d’une
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en de tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen, verbindt om
een beslissing niet te erkennen, welke, met name in een andere
Verdragsluitende Staat, gegeven is tegen een verweerder die zijn
woonplaats of zijn gewone verblijf had op het grondgebied van
die derde Staat, indien in een door artikel 4 voorzien geval de
beslissing slechts gegrond kon worden op een bevoegdheid als
bedoeld in artikel 3, tweede lid.

convention sur la reconnaissance et l’exécution des jugements, à
ne pas reconnaıˆtre une décision rendue, notamment dans un autre
État contractant, contre un défendeur qui avait son domicile ou sa
résidence habituelle sur le territoire de l’E´ tat tiers lorsque, dans un
cas prévu par l’article 4, la décision n’a pu être fondée que sur une
compétence visée à l’article 3, deuxième alinéa.

Een Verdragsluitende Staat kan zich echter niet jegens een
derde Staat verbinden om een beslissing niet te erkennen, die in
een andere Verdragsluitende Staat is gegeven door een gerecht dat
zijn bevoegdheid grondt op de aanwezigheid in laatstgenoemde
Staat van goederen die aan de verweerder toebehoren, of op het
beslag dat door de eiser is gelegd op daar aanwezige goederen,

Toutefois, aucun E´ tat contractant ne peut s’engager envers un
État tiers à ne pas reconnaıˆtre une décision rendue dans un autre
État contractant par une juridiction dont la compétence est fondée
sur l’existence dans cet E´ tat de biens appartenant au défendeur ou
sur la saisie par le demandeur de biens qui y existent :

1. indien de vordering betrekking heeft op eigendom of bezit
van die goederen, strekt tot verkrijging van machtiging daarover
te beschikken, dan wel verband houdt met een ander geschil
omtrent deze goederen,

1. si la demande porte sur la propriété ou la possession desdits
biens, vise à obtenir l’autorisation d’en disposer ou est relative à
un autre litige les concernant,

of ou

2. indien de goederen de zekerheid vormen voor een schuld die
het onderwerp is van de vordering.

2. si les biens constituent la garantie d’une créance qui fait
l’objet de la demande.

TITEL VIII TITRE VIII

Slotbepalingen Dispositions finales

Artikel 60 Article 60

Aan dit verdrag kunnen deelnemen: Peuvent être parties à la présente convention:

a) de Staten die op het tijdstip waarop dit verdrag voor onder-
tekening wordt opengesteld, lid zijn van de Europese Gemeen-
schappen of van de Europese Vrijhandelsassociatie;

a) les États qui, au moment de l’ouverture à la signature de la
présente convention, sont membres des Communautés européen-
nes ou de l’Association européenne de libre-échange;

b) de Staten die, nadat dit verdrag voor ondertekening is open-
gesteld, lid worden van de Europese Gemeenschappen of van de
Europese Vrijhandelsassociatie,

b) les États qui, après l’ouverture de la signature de la présente
convention, deviennent membres des Communautés européennes
ou de l’Association européenne de libre-échange;

c) de Staten die overeenkomstig artikel 62, eerste lid, sub b), tot
toetreding worden uitgenodigd.

c) les États invités à adhérer conformément à l’article 62, para-
graphe 1er, point b).

Artikel 61 Article 61

1. Dit verdrag staat open voor ondertekening door de Lid-
Staten van de Europese Gemeenschappen en van de Europese
Vrijhandelsassociatie.

1. La présente convention est ouverte à la signature des E´ tats
membres des Communautés européennes ou de l’Association
européenne de libre-échange.

2. Het verdrag wordt ter bekrachtiging voorgelegd aan de
ondertekenende Staten. De akten van bekrachtiging worden
nedergelegd bij de Zwitserse Bondsraad.

2. La convention sera soumise à la ratification des E´ tats signa-
taires. Les instruments de ratification seront déposés auprès du
Conseil fédéral suisse.

3. Het verdrag treedt in werking op de eerste dag van de derde
maand die volgt op de datum waarop twee Staten, waarvan de een
lid is van de Europese Gemeenschappen en de ander van de Euro-
pese Vrijhandelsassociatie, hun akten van bekrachtiging
nederleggen.

3. La convention entrera en vigueur le premier jour du troi-
sième mois après la date à laquelle deux E´ tats, dont un E´ tat
membre des Communautés européennes et un E´ tat membre de
l’Association européenne de libre-échange, auront déposé leurs
instruments de ratification.

4. Het verdrag wordt met betrekking tot elke andere onderte-
kenende Staat van kracht op de eerste dag van de derde maand
volgende op het nederleggen van de akte van bekrachtiging van
die Staat.

4. À l’égard de tout autre E´ tat signataire, la convention
produira ses effets le premier jour du troisième mois qui suivra le
dépôt de son instrument de ratification.

Artikel 62 Article 62

1. Na de inwerkingtreding kunnen tot dit verdrag toetreden: 1. Peuvent adhérer à la présente convention, après son entrée
en vigueur :

a) de in artikel 60, sub b), genoemde Staten; a) les États visés à l’article 60, pointb);

b) de overige Staten die daartoe door een Verdragsluitende
Staat via de Staat van nederlegging zijn uitgenodigd. De Staat van

b) les autres E´ tats qui, sur demande d’un E´ tat contractant
adressée à l’E´ tat dépositaire, auront été invités à adhérer. L’E´ tat
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nederlegging zal de betrokken Staat pas om toetreding verzoeken
nadat hij de ondertekenende Staten alsook de overige in artikel 60,
sub a) en b), vermelde Verdragsluitende Staten in kennis heeft ge-
steld van de inhoud van de mededelingen die deze Staat over-
eenkomstig artikel 63 wil doen, en daarop hun algemene in-
stemming heeft verkregen.

dépositaire n’invitera l’E´ tat concerné à adhérer que s’il a obtenu,
après les avoir informés du contenu des communications que cet
État se propose de faire en application de l’article 63, l’accord
unanime des E´ tats signataires ainsi que des E´ tats contractants
mentionnés à l’article 60, pointsa) et b).

2. Indien een toetredende Staat bijzonderheden voor de toepas-
sing van protocol 1 wenst te verstrekken, worden daartoe onder-
handelingen geopend. Voor deze onderhandelingen wordt een
Conferentie bijeengeroepen door de Zwitserse Bondsraad.

2. Si un État adhérent souhaite apporter des précisions au sens
du protocole no 1, des négociations seront entamées à cet effet.
Une conférence de négociation sera convoquée par le Conseil
fédéral suisse.

3. Met betrekking tot elke toetredende Staat treedt het Verdrag
in werking op de eerste dag van de derde maand die volgt op het
neerleggen van de akte van toetreding.

3. En ce qui concerne tout E´ tat adhérent, la convention
produira ses effets le premier jour du troisième mois qui suivra le
dépôt de l’instrument d’adhésion.

4. Ten aanzien van een in het eerste lid, sub a) of b), bedoelde
toetredende Staat treedt het verdrag echter slechts in werking in
betrekkingen tussen deze Staat en de Verdragsluitende Staten die
geen bezwaar tegen deze toetreding hebben gemaakt voor de
eerste dag van de derde maand die volgt op het nederleggen van de
akte van toetreding.

4. Toutefois, en ce qui concerne un E´ tat adhérent visé au para-
graphe 1er, pointsa) ou b), la convention ne produira d’effets que
dans les rapports entre l’E´ tat adhérent et les E´ tats contractants qui
n’auront pas formulé d’objection à cette adhésion avant le
premier jour du troisième mois qui suivra le dépoˆt de l’instrument
d’adhésion.

Artikel 63 Article 63

De toetredende Staat doet bij het nederleggen van zijn akte van
toetreding de voor de toepassing van de artikelen 3, 32, 37, 40, 41
en 55 van dit verdrag vereiste mededelingen en verstrekt zo nodig
de bijzonderheden die tijdens de onderhandelingen voor de
toepassing van protocol 1 worden vastgesteld.

Tout État adhérent devra, au moment du dépoˆt de son in-
strument d’adhésion, communiquer les informations requises
pour l’application des articles 3, 32, 37, 40, 41 et 55 de la présente
convention et fournir, le cas échéant, les précisions fixées lors des
négociations aux fins du protocole no 1.

Artikel 64 Article 64

1. Dit verdrag wordt gesloten voor een eerste periode van vijf
jaar vanaf de datum waarop het overeenkomstig artikel 61, derde
lid, in werking treedt, ook met betrekking tot Staten die het nadien
bekrachtigen of die nadien toetreden.

1. La présente convention est conclue pour une durée initiale
de cinq ans à compter de son entrée en vigueur, conformément à
l’article 61, paragraphe 3, même pour les E´ tats qui l’auront rati-
fiée ou qui y auront adhéré ultérieurement.

2. Aan het einde van de eerste periode van vijf jaar wordt het
verdrag stilzwijgend van jaar tot jaar verlengd.

2. À l’expiration de la période initiale de cinq ans, la conven-
tion sera reconduite tacitement d’année en année.

3. Na het verstrijken van de eerste periode van vijf jaar kunnen
de deelnemende Staten het verdrag te allen tijde opzeggen door
middel van een kennisgeving aan de Zwitserse Bondsraad.

3. Dès l’expiration de la période initiale de cinq ans, tout E´ tat
partie pourra, à tout moment, dénoncer la convention en adres-
sant une notification au Conseil fédéral suisse.

4. De opzegging wordt van kracht aan het einde van het kalen-
derjaar volgende op het verstrijken van een periode van zes maan-
den na de datum van ontvangst door de Zwitsere Bondsraad van
de kennisgeving van opzegging.

4. La dénonciation prendra effet à la fin de l’année civile qui
suivra l’expiration d’une période de six mois à compter de la date
de réception de la notification de la dénonciation par le Conseil
fédéral suisse.

Artikel 65 Article 65

Aan dit verdrag zijn toegevoegd: Sont annexés à la présente convention:

— een protocol 1, betreffende enkele onderwerpen van be-
voegdheid, wijze van procederen en tenuitvoerlegging;

— un protocole no 1, relatif à certains problèmes de compé-
tence, de procédure et d’exécution;

— een protocol 2, betreffende de eenheid in de uitlegging van
het verdrag;

— un protocole no 2, sur l’interprétation uniforme de la
convention;

— een protocol 3, betreffende de toepassing van artikel 57. — un protocole no 3, concernant l’application de l’article 57.

Deze protocollen maken deel uit van het verdrag. Ces protocoles font partie intégrante de la convention.

Artikel 66 Article 66

Iedere Verdragsluitende Staat kan verzoeken om herziening
van dit verdrag. Daartoe roept de Zwitserse Bondsraad binnen
zes maanden na het verzoek om herziening een conferentie voor
de herziening bijeen.

Chaque E´ tat contractant peut demander la révision de la
présente convention. A`  cet effet, le Conseil fédéral suisse convo-
que une conférence de révision dans un délai de six mois à comp-
ter de la demande de révision.
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Artikel 67 Article 67

De Zwitserse Bondsraad geeft aan de Staten die vertegenwoor-
digd waren op de diplomatieke Conferentie van Lugano en aan de
Staten die nadien zijn toegetreden tot het verdrag, kennis van:

Le Conseil fédéral suisse notifiera aux E´ tats qui auront été
représentés à la conférence diplomatique de Lugano et aux E´ tats
qui auront ultérieurement adhéré à la convention:

a) de nederlegging van elke akte van bekrachtiging of van
toetreding;

a) le dépôt de tout instrument de ratification ou d’adhésion;

b) de data van inwerkingtreding van dit verdrag voor de
Verdragsluitende Staten;

b) les dates d’entrée en vigueur de la présente convention pour
les États contractants;

c) de overeenkomstig artikel 64 ontvangen opzeggingen; c) les dénonciations reçues conformément à l’article 64;

d) de uit hoofde van artikel Ibis van protocol 1 ontvangen
verklaringen;

d) toute déclaration reçue en application de l’article Ibis du
protocole no 1;

e) de uit hoofde van artikel Iter van protocol 1 ontvangen
verklaringen;

e) toute déclaration reçue en application de l’article Iter du
protocole no 1;

f) de uit hoofde van artikel IV van protocol 1 ontvangen
verklaringen;

f) les déclarations reçues en application de l’article IV du
protocole no 1;

g) de uit hoofde van artikel VI van protocol 1 gedane medede-
lingen.

g) les communications faites en application de l’article VI du
protocole no 1.

Artikel 68 Article 68

Dit verdrag, opgesteld in één exemplaar, in de Deense, de
Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de
IJslandse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Noorse, de Portugese,
de Spaanse en de Zweedse taal, welke veertien teksten gelijkelijk
authentiek zijn, zal worden nedergelegd in het archief van de
Zwitserse Bondsraad, die een voor eensluidend gewaarmerkt af-
schrift ervan toezendt aan de Regering van elke Staat die vertegen-
woordigd was op de diplomatieke Conferentie van Lugano en aan
de Regering van elke toetredende Staat.

La présente convention, rédigée en un exemplaire unique en
langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, fran-
çaise, grecque, irlandaise, islandaise, italienne, néerlandaise,
norvégienne, portugaise et suédoise, les quatorze textes faisant
également foi, sera déposée dans les archives du Conseil fédéral
suisse, qui en remettra une copie certifiée conforme à chacun des
gouvernements des E´ tats qui auront été représentés à la confé-
rence diplomatique de Lugano et à chaque E´ tat adhérent.

En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben
el presente Convenio.

En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben
el presente Convenio.

Til bekraftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede under-
skrevet denne konvention.

Til bekraftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede under-
skrevet denne konvention.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollma¨chtigten
ihre Unterschrift unter dieses Ubereinkommen gesetzt.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollma¨chtigten
ihre Unterschrift unter dieses Ubereinkommen gesetzt.

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράϕοντες πληρεξούσιοι
έδεσαν τνη υπογραϕν́ τους κάτω από την παρούα σύµβαση.

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράϕοντες πληρεξούσιοι
έδεσαν τνη υπογραϕν́ τους κάτω από την παρούα σύµβαση.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have
signed this Convention.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have
signed this Convention.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas de la présente convention.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas de la présente convention.

Dá fhianú sin, chuir na La´nchumhachtaigh thı´os-sı´nithe a lámh
leis an gCoinbhinsiu´n seo.

Dá fhianú sin, chuir na La´nchumhachtaigh thı´os-sı´nithe a lámh
leis an gCoinbhinsiu´n seo.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir fulltru´ar sem til pess hafa
fullt umbod undirritad samning pennan.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir fulltru´ar sem til pess hafa
fullt umbod undirritad samning pennan.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le
loro firme in calce alla presente convenzione.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le
loro firme in calce alla presente convenzione.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun
handtekening onder dit verdrag hebben gesteld.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun
handtekening onder dit verdrag hebben gesteld.

Til bekreftelse har de undertegnete befullmektigte underskrevet
Konvensjonen her.

Til bekreftelse har de undertegnete befullmektigte underskrevet
Konvensjonen her.

Em fé do que os plenipotencia´rios abaixo-assinados apuseram
as suas assinaturas no final da presente Convença˜o.

Em fé do que os plenipotencia´rios abaixo-assinados apuseram
as suas assinaturas no final da presente Convença˜o.
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Tämän vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti
siihen valtuutettuina, allekirjoittaneet ta¨män yleissopimuksen.

Tämän vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti
siihen valtuutettuina, allekirjoittaneet ta¨män yleissopimuksen.

Till bekräftelse ha¨rav har undertecknade befullma¨ktigade
ombud undertecknat denna konvention.

Till bekräftelse ha¨rav har undertecknade befullma¨ktigade
ombud undertecknat denna konvention.

Hecho en Lugano, a dieciseis de septiembre de mil novecientos
ochenta y ocho.

Hecho en Lugano, a dieciseis de septiembre de mil novecientos
ochenta y ocho.

Udfærdiget i Lugano, den sekstende september nitten hundrede
og otteogfirs.

Udfærdiget i Lugano, den sekstende september nitten hundrede
og otteogfirs.

Geschehen zu Lugano am sechzehnten September neunzehn-
hundertachtundachtzig.

Geschehen zu Lugano am sechzehnten September neunzehn-
hundertachtundachtzig.

’Εγινε στο Λουγκάνο, στις δέκα έξι Σεπτεµβρίου χί λια
εννιακό σια ογδόντα οκτώ.

’Εγινε στο Λουγκάνο, στις δέκα έξι Σεπτεµβρίου χί λια
εννιακό σια ογδόντα οκτώ.

Done at Lugano on the sixteenth day of September in the year
one thousand nine hundred and eighty-eight.

Done at Lugano on the sixteenth day of September in the year
one thousand nine hundred and eighty-eight.

Fait à Lugano, le seize septembre mil neuf cent quatre-vingt-
huit.

Fait à Lugano, le seize septembre mil neuf cent quatre-vingt-
huit.

Arna dhéanamh i Lugano, an séu´ lá déag de Mhéan Fo´mhair sa
bhliain mı́le naoi gcéad ochto a hocht.

Arna dhéanamh i Lugano, an séu´ lá déag de Mhéan Fo´mhair sa
bhliain mı́le naoi gcéad ochto a hocht.

Gjört ı́ Lugano hinn sexta´nda dag septemberma´nadar nı´tján
hundrud a´ttatı́u og átta.

Gjört ı́ Lugano hinn sexta´nda dag septemberma´nadar nı´tján
hundrud a´ttatı́u og átta.

Fatto a Lugano, addi’ sedici settembre millenovecentottan-
totto.

Fatto a Lugano, addi’ sedici settembre millenovecentottan-
totto.

Gedaan te Lugano, de zestiende september negentienhonderd
achtentachtig.

Gedaan te Lugano, de zestiende september negentienhonderd
achtentachtig.

Utferdiget i Lugano, den sekstende september nitten hundre og
åttiåtte.

Utferdiget i Lugano, den sekstende september nitten hundre og
åttiåtte.

Feito em Lugano, em dezasseis de Setembro de mil novecentos e
oitenta e oito.

Feito em Lugano, em dezasseis de Setembro de mil novecentos e
oitenta e oito.

Tehty Luganossa kuudentenatoista pa¨ivänä syyskuuta vuonna
tuhat yhdeksa¨nsataa kahdeksankymmenta¨kahdeksan.

Tehty Luganossa kuudentenatoista pa¨ivänä syyskuuta vuonna
tuhat yhdeksa¨nsataa kahdeksankymmenta¨kahdeksan.

Som skedde i Lugano den sextonde september nittonhun-
draåttioåtta.

Som skedde i Lugano den sextonde september nittonhun-
draåttioåtta.

Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen Pour Sa Majesté le Roi des Belges

For Hendes Majestæt Danmarks Dronning For Hendes Majestæt Danmarks Dronning

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland

Για τον Πρό εδρο της Ελληνική ς ∆ηµοκρατί ας Για τον Πρό εδρο της Ελληνική ς ∆ηµοκρατί ας

Por Su Majestad el Rey de Espan˜a Por Su Majestad el Rey de Espan˜a

Pour le Président de la République française Pour le Président de la République française

Thar ceann Uachtara´n na hÉireann Thar ceann Uachtara´n na hÉireann

Fyrir forseta lýdveldisins I´slands Fyrir forseta lýdveldisins I´slands
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Per il Presidente della Repubblica italiana Per il Presidente della Repubblica italiana

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

For Hans Majestet Norges Konge For Hans Majestet Norges Konge

Für den Bundespra¨sidenten der Republik Oesterreich Für den Bundespra¨sidenten der Republik Oesterreich

Pelo Presidente da Repu´blica Portuguesa Pelo Presidente da Repu´blica Portuguesa

Für den Schweizerischen Bundesrat Für den Schweizerischen Bundesrat

Pour le Conseil fédéral suisse Pour le Conseil fédéral suisse

Per il Consiglio federale svizzero Per il Consiglio federale svizzero

Suomen tasavallan presidentin puolesta Suomen tasavallan presidentin puolesta

För Konungariket Sveriges regering För Konungariket Sveriges regering

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland
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PROTOCOL 1 PROTOCOLE No 1

Betreffende enkele onderwerpen van bevoegdheid, wijze van
procederen en tenuitvoerlegging

Relatif à certains problèmes de compétence,
de procédure et d’exécution

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN HEBBEN
OVEREENSTEMMING BEREIKT OVER DE VOLGENDE
BEPALINGEN, DIE ALS BIJLAGE AAN HET VERDRAG
WORDEN TOEGEVOEGD:

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES SONT
CONVENUES DES DISPOSITIONS SUIVANTES, QUI SONT
ANNEXÉES À LA CONVENTION:

Artikel I Article I

Ieder die in Luxemburg woonplaats heeft en met toepassing van
artikel 5, nr. 1, voor een gerecht van een andere Verdragsluitende
Staat is opgeroepen, kan de bevoegdheid van dit gerecht afwijzen.
Dit gerecht verklaart zich ambtshalve onbevoegd indien de
verweerder niet verschijnt.

Toute personne domiciliée au Luxembourg, attraite devant un
tribunal d’un autre E´ tat contractant en application de l’article 5,
point 1, peut décliner la compétence de ce tribunal. Ce tribunal se
déclare d’office incompétent si le défendeur ne comparaıˆt pas.

Een overeenkomst tot aanwijzing van een bevoegde rechter in
de zin van artikel 17 heeft, ten opzichte van een persoon die in
Luxemburg woonplaats heeft, slechts rechtsgevolg indien deze de
overeenkomst uitdrukkelijk en in het bijzonder heeft aanvaard.

Toute convention attributive de juridiction au sens de
l’article 17 ne produit ses effets à l’égard d’une personne domici-
liée au Luxembourg que si celle-ci l’a expressément et spéciale-
ment acceptée.

Artikel Ibis Article Ibis

1. De Zwitserse Bondsstaat behoudt zich het recht voor om bij
de nederlegging van zijn akte van bekrachtiging te verklaren dat
een in een andere Verdragsluitende Staat gegeven beslissing in
Zwitserland niet wordt erkend of ten uitvoer gelegd wanneer

La Confédération suisse se réserve le droit de déclarer au
moment du dépoˆt de l’instrument de ratification qu’un jugement
rendu dans un autre E´ tat contractant n’est pas reconnu ni exécuté
en Suisse lorsque les conditions suivantes sont réunies:

a) de bevoegdheid van het gerecht dat de beslissing heeft gege-
ven, alleen op artikel 5, nr. 1, van dit verdrag berust;

a) la compétence du tribunal qui a prononcé la décision est
fondée uniquement sur l’article 5, point 1, de la présente Conven-
tion;

b) de verweerder op het tijdstip dat de procedure werd inge-
leid, woonplaats had in Zwitserland; voor de toepassing van dit
artikel wordt een vennootschap of rechtspersoon geacht woon-
plaats in Zwitserland te hebben wanneer de hoofdvestiging en het
daadwerkelijke centrum van de activiteiten zich in Zwitserland
bevinden, en

b) le défendeur avait son domicile en Suisse au moment de
l’introduction de l’instance; aux fins du présent article, une société
ou personne morale est considérée comme domiciliée en Suisse
lorsqu’elle a son siège statutaire et le centre effectif de ses activités
en Suisse;

c) de verweerder bezwaar maakt tegen de erkenning of tenuit-
voerlegging van de beslissing in Zwitserland, voor zover hij geen
afstand gedaan heeft van zijn recht om de in dit lid bedoelde
verklaring af te leggen.

c) le défendeur s’oppose à la reconnaissance ou à l’exécution
du jugement en Suisse, pour autant qu’il n’ait pas renoncé à se
prévaloir de la déclaration prévue par le présent paragraphe.

2. Dit voorbehoud zal niet van toepassing zijn voor zover op
het tijdstip waarop om erkenning of tenuitvoerlegging wordt
verzocht, een uitzondering op artikel 59 van de Zwitserse Fede-
rale Grondwet zal zijn toegestaan. De Zwitserse Regering zal de
ondertekenende en de toetredende Staten in kennis stellen van
dergelijke uitzonderingen.

2. Cette réserve ne s’appliquera pas dans la mesure où, au
moment où la reconnaissance ou l’exécution est demandée, une
dérogation aura été apportée à l’article 59 de la constitution fédé-
rale suisse. Le gouvernement suisse communiquera de telles déro-
gations aux E´ tats signataires et adhérents.

3. Dit voorbehoud heeft geen gevolg meer na 31 decmeber
1999. Het kan te allen tijde worden ingetrokken.

3. Cette réserve cessera de produire ses effets le 31 décembre
1999. Elle peut être levée à tout moment.

Artikel Iter Article Iter

Elke Verdragsluitende Staat kan, door middel van een verkla-
ring die wordt afgelegd bij de ondertekening of bij de nederleg-
ging van zijn akte van bekrachtiging of toetreding, zich het recht
voorbehouden om, in weerwil van het bepaalde in artikel 28, in de
andere Verdragsluitende Staten gegeven beslissingen niet te erken-
nen en ten uitvoer te leggen wanneer de bevoegdheid van het
gerecht in de Staat van herkomt overeenkomstig artikel 16, nr 1,
sub b), uitsluitend berust op dewoonplaats van de verweerder in
de Staat van herkomst en het onroerend goed gelegen is in de Staat
die het voorbehoud heeft gemaakt.

Tout État contractant pourra, par déclaration faite au moment
de la signature ou du dépoˆt de son instrument de ratification ou
d’adhésion, se réserver le droit, nonobstant l’article 28, de ne pas
reconnaıˆtre ni exécuter les décisions rendues dans les autres E´ tats
parties lorsque la compétence de la juridiction d’origine est
fondée, en application de l’article 16, 1, b), sur le seul domicile du
défendeur dans l’E´ tat d’origine alors que l’immeuble est situé sur
le territoire de l’État qui a formulé la réserve.
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Artikel II Article II

Degenen die in een Verdragsluitende Staat woonplaats hebben
en wegens een onopzettelijk gepleegd strafbaar feit vervolgd
worden voor de gerechten van een andere Verdragsluitende Staat,
waarvan zij geen onderdaan zijn, zijn, onverminderd aldaar
geldende gunstigere bepalingen, bevoegd zich te doen verdedigen
door daartoe bevoegde personen, zelfs indien zij niet persoonlijk
verschijnen.

Sans préjudice de dispositions nationales plus favorables, les
personnes domiciliées dans un E´ tat contractant et poursuivies
pour une infraction involontaire devant les juridictions répressi-
ves d’un autre E´ tat contractant dont elles ne sont pas les natio-
naux peuvent se faire défendre par les personnes habilitées à cette
fin, même si elles ne comparaissent pas personnellement.

Het gerecht dat de zaak berecht, kan echter de persoonlijke
verschijning bevelen; indien deze niet heeft plaatsgevonden
behoort de beslissing, op de burgerlijke rechtsvordering gewezen
zonder dat de betrokkene de gelegenheid heeft gehad zich te doen
verdedigen, in de overige Verdragsluitende Staten niet te worden
erkend, noch ten uitvoer te worden gelegd.

Toutefois, la juridiction saisie peut ordonner la comparution
personnelle; si celle-ci n’a pas eu lieu, la décision rendue sur
l’action civile, sans que la personne en cause ait eu la possibilité de
se faire défendre, pourra ne pas être reconnue ni exécutée dans les
autres E´ tats contractants.

Artikel III Article III

Ter zake van de procedure tot verlening van het verlof tot
tenuitvoerlegging, wordt in de aangezochte Staat geen belasting,
recht of heffing, evenredig aan het geldelijke belang der zaak,
geheven.

Aucun impôt, droit ou taxe, proportionnel à la valeur du litige,
n’est perçu dans l’E´ tat requis à l’occasion de la procédure tendant
à l’octroi de la formule exécutoire.

Artikel IV Article IV

De gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken, opgemaakt op
het grondgebied van een Verdragsluitende Staat, die medegedeeld
of betekend moeten worden aan personen die zich op het grondge-
bied van een andere Verdragsluitende Staat bevinden, worden
toegezonden op de wijze als is bepaald in tussen de Verdragslui-
tende Staten gesloten verdragen of overeenkomsten.

Les actes judiciaires et extra-judiciaires dressés sur le territoire
d’un État contractant et qui doivent être notifiés ou signifiés à des
personnes se trouvant sur le territoire d’un autre E´ tat contractant
sont transmis selon les modes prévus par les conventions ou
accords conclus entre les E´ tats contractants.

Tenzij de Staat van bestemming zich daartegen verzet bij een
verklaring gedaan aan de Zwitserse Bondsraad, kunnen deze
stukken ook rechtstreeks door de deurwaarders van de Staat waar
de stukken zijn opgesteld, worden toegezonden aan de deurwaar-
ders van de Staat op het grondgebied waarvan degene voor wie
het stuk bestemd is, zich bevindt. In dat geval zendt de deurwaar-
der van de Staat van herkomst een afschrift van het stuk aan de
deurwaarder, die in de aangezochte Staat bevoegd is het stuk uit te
reiken aan degene voor wie het bestemd is. Deze uitreiking ge-
schiedt volgens de door de wet van de aangezochte Staat voorge-
schreven formaliteiten. De daarvan opgemaakte verklaring wordt
rechtstreeks aan de deurwaarder van de Staat van herkomst toege-
zonden.

Sauf si l’État de destination s’y oppose par déclaration faite au
Conseil fédéral suisse, ces actes peuvent aussi être envoyés directe-
ment par les officiers ministériels de l’E´ tat où les actes sont dressés
aux officiers ministériels de l’E´ tat sur le territoire duquel se trouve
le destinataire de l’acte. Dans ce cas, l’officier ministériel de l’E´ tat
d’origine transmet une copie de l’acte à l’officier ministériel de
l’É tat requis, qui est compétent pour la remettre au destinataire.
Cette remise est faite dans les formes prévues par la loi de l’E´ tat
requis. Elle est constatée par une attestation envoyée directement
à l’officier ministériel de l’État d’origine.

Artikel V Article V

De rechterlijke bevoegdheid, bepaald in de artikelen 6, nr. 2, en
10, ten aanzien van de vordering tot vrijwaring of de vordering tot
voeging of tussenkomst, kan in de Bondsrepubliek Duitsland, in
Spanje, in Oostenrijk en in Zwitserland niet worden ingeroepen.
Ieder die woonplaats heeft in een andere Verdragsluitende Staat,
kan worden opgeroepen voor de gerechten van:

La compétence judiciaire prévue à l’article 6, point 2, et à
l’article 10, pour la demande en garantie ou la demande en
intervention, ne peut être invoquée dans la République fédérale
d’Allemagne, en Espagne, en Autriche ni en Suisse. Toute
personne domiciliée sur le territoire d’un autre E´ tat contractant
peut être appelée devant les tribunaux de:

— de Bondsrepubliek Duitsland, met toepassing van de artike-
len 68, 72, 73 en 74 van het Wetboek van Burgerlijke Rechtsvor-
dering betreffende de litis denuntiatio;

— la République fédérale d’Allemagne, en application des
articles 68 et 72, 73 et 74 du Code de procédure civile concernant la
litis denuntiatio;

— Spanje, met toepassing van artikel 1482 van het Burgerlijk
Wetboek;

— l’Espagne, en application de l’article 1482 du Code civil;

— Oostenrijk, overeenkomstig artikel 21 van het Weboek van
Burgerlijke Rechtsvordering (Zivilprozessordnung) betreffende
de litis denuntiatio;

— l’Autriche, conformément à l’article 21 du Code de procé-
dure civile (Zivilprozessordnung) concernant la litis denuntiatio;

— de Zwitserse Bondsstaat, met toepassing van de bepalingen
betreffende de litis denuntiatio in de kantonale wetboeken van
burgerlijke rechtsvordering.

— la Suisse, en application des dispositions appropriées
concernant la litis denuntiatio des codes de procédure civile canto-
naux.

De in de overige Verdragsluitende Staten krachtens de artike-
len 6, nr. 2 en 10, gegeven beslissingen worden in de Bondsre-

Les décisions rendues dans les autres E´ tats contractants en
vertu de l’article 6, point 2, et de l’article 10 sont reconnues et
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publiek Duitsland, in Spanje, in Oostenrijk en in Zwitserland
overeenkomstig titel III erkend en ten uitvoer gelegd. De gevolgen
voor derden van de beslissingen welke in deze Staten met toepas-
sing van het bepaalde in het voorgaande lid zijn gegeven, worden
eveneens in de overige Verdragsluitende Staten erkend.

exécutées dans la République fédérale d’Allemagne, en Espagne,
en Autriche et en Suisse, conformément au titre III. Les effets
produits à l’égard des tiers, en application de l’alinéa précédent,
par des jugements rendus dans ces E´ tats sont également reconnus
dans les autres E´ tats contractants.

Artikel Vbis Article Vbis

Ten aanzien van onderhoudsverplichtingen worden onder de
termen «rechter» en «gerecht» mede begrepen de Deense,
IJslandse en Noorse administratieve autoriteiten.

En matière d’obligation alimentaire, les termes « juge»,
«tribunal» et « juridiction» comprennent les autorités adminis-
tratives danoises, islandaises et norvégiennes.

Ten aanzien van burgerlijke en handelszaken worden onder de
termen «rechter» en «gerecht» mede begrepen de Finse
«ulosotonhaltija/o¨verexekutor».

En matière civile et commerciale, les termes « juge», « tribunal»
et « juridiction» comprennent le «ulosotonhaltija/o¨verexekutor»
finlandais.

Artikel Vter Article Vter

Bij geschillen tussen de kapitein en een bemanningslid van een
in Denemarken, Griekenland, Ierland, IJsland, Noorwegen,
Portugal of Zweden geregistreerd zeeschip over de beloning of
andere arbeidsvoorwaarden moet het gerecht van een
Verdragsluitende Staat nagaan of de ten aanzien van het schip
bevoegde diplomatieke of consulaire vertegenwoordiger van het
geschil in kennis is gesteld. Zolang deze vertegenwoordiger van
het geschil niet van het geschil in kennis gesteld, moet het gerecht
zijn uitspraak aanhouden. Het gerecht moet zich, zelfs ambts-
halve, onbevoegd verklaren, indien deze vertegenwoordiger, na
naar behoren van het geschil in kennis te zijn gesteld, gebruik
heeft gemaakt van de bevoegdheden die hij krachtens een consu-
laire overeenkomst bezit, dan wel bij gebreke van een dergelijke
overeenkomst, binnen de gestelde termijn bezwaren heeft
gemaakt tegen de bevoegdheid.

Dans les litiges entre le capitaine et un membre de l’équipage
d’un navire de mer immatriculé au Danemark, en Grèce, en
Irlande, en Islande, en Norvège, au Portugal ou en Suède, relatifs
aux rémunérations ou aux autres conditions de service, les juridic-
tions d’un État contractant doivent controˆler si l’agent diplomati-
que ou consulaire dont relève le navire a été informé du litige. Elles
doivent surseoir à statuer aussi longtemps que cet agent n’a pas été
informé. Elles doivent, même d’office, se dessaisir si cet agent,
dûment informé, a exercé les attributions que lui reconnaıˆt en la
matière une convention consulaire ou, à défaut d’une telle conven-
tion, a soulevé des objections sur la compétence dans le délai
imparti.

Artikel Vquater Article Vquater

(Zonder voorwerp) (Sans objet)

Artikel Vquinquies Article Vquinquies

Onverminderd de bevoegdheid van het Europees Octrooibu-
reau volgens het op 5 oktober 1973 te Mu¨nchen ondertekende
Europees Octrooiverdrag, zijn de gerechten van elke Verdragslui-
tende Staat, zonder acht te slaan op de woonplaats, bij uitsluiting
bevoegd ter zake van inschrijving of geldigheid van een Europees
octrooi dat voor die Staat is verleend en dat geen Gemeenschaps-
octrooi is krachtens artikel 86 van het op 15 december 1975 te
Luxemburg ondertekende Verdrag betreffende het Europees
octrooi voor de gemeenschappelijke markt.

Sans préjudice de la compétence de l’Office européen des
brevets selon la convention sur la délivrance de brevets européens,
signée à Munich le 5 octobre 1973, les juridictions de chaque E´ tat
contractant sont seules compétentes, sans considération de domi-
cile, en matière d’inscription ou de validité d’un brevet européen
délivré pour cet E´ tat et qui n’est pas un brevet communautaire en
application des dispositions de l’article 86 de la convention rela-
tive au brevet européen pour le marché commun, signée à Luxem-
bourg le 15 décembre 1975.

Artikel VI Article VI

De Verdragsluitende Staten zullen aan de Zwitserse Bondsraad
mededeling doen van de tekst van hun wettelijke bepalingen, die
verandering brengen hetzij in de in het verdrag vermelde artikelen
uit hun wetgeving, hetzij in de aanwijzing van de gerechten in titel
III, tweede afdeling, van het verdrag.

Les États contractants communiqueront au Conseil fédéral
suisse les textes de leurs dispositions législatives qui modifieraient
soit les articles de leurs lois qui sont mentionnées dans la conven-
tion, soit les juridictions qui sont désignées au titre III, section 2.



1-347/1 -1995/1996( 39 )

PROTOCOL 2 PROTOCOLE No 2

betreffende de eenheid in de uitlegging van het verdrag sur l’interprétation uniforme de la convention

Préambule Préambule

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN, LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES,

GELET OP artikel 65 van het onderhavige verdrag, VU l’article 65 de la présente convention,

OVERWEGENDE dat er een hechte band bestaat tussen dit
verdrag en het verdrag van Brussel,

CONSIDÉRANT le lien substantiel qui existe entre cette
convention et la convention de Bruxelles,

OVERWEGENDE dat bij het protocol van 3 juni 1971 de be-
voegdheid van het Hof van Justitie van de Europese Gemeen-
schappen is erkend om uitspraak te doen over de uitlegging van
het verdrag van Brussel,

CONSIDÉRANT que la Cour de justice des Communautés
européennes a été reconnue compétente par le protocole du 3 juin
1971 pour statuer sur l’interprétation des dispositions de la
convention de Bruxelles,

MET VOLLEDIGE KENNIS VAN de beslissingen die het Hof
van Justitie van de Europese Gemeenschappen met betrekking tot
de uitlegging van het verdrag van Brussel tot het tijdstip van de
ondertekening van het onderhavige verdrag, heeft gegeven,

EN PLEINE CONNAISSANCE des décisions rendues par la
Cour de justice des Communautés européennes sur l’inter-
prétation de la convention de Bruxelles jusqu’au moment de la
signature de la présente convention,

OVERWEGENDE dat de onderhandelingen die tot de sluiting
van dit verdrag hebben geleid, in het licht van die beslissingen
gebaseerd zijn op het verdrag van Brussel,

CONSIDÉRANT que les négociations qui ont conduit à la
conclusion de cette convention ont été fondées sur la convention
de Bruxelles à la lumière de ces décisions,

VERLANGENDE om, met volledige eerbiediging van de on-
afhankelijkheid van de gerechten, verschillen in uitlegging te
voorkomen en een zo groot mogelijke eenheid te bereiken in de
uitlegging van dit verdrag, alsmede van het onderhavige verdrag
en de bepalingen van het verdrag van Brussel die in hoofdzaak in
dit verdrag zijn overgenomen,

SOUCIEUSES, dans le plein respect de l’indépendance des
tribunaux, d’empeˆcher des interprétations divergentes et de
parvenir à une interprétation aussi uniforme que possible, d’une
part, des dispositions de la présente convention ainsi que , d’autre
part, de ces dispositions et de celles de la convention de Bruxelles
qui sont reproduites en substance dans cette convention,

HEBBEN OVEREENSTEMMING BEREIKT OVER HET
VOLGENDE:

SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT:

Artikel 1 Article 1

De gerechten van elke Verdragsluitende Staat houden bij de
toepassing en de uitlegging van dit verdrag naar behoren rekening
met de beginselen vervat in alle relevante beslissingen van de
gerechten van de andere Verdragsluitende Staten met betrekking
tot het onderhavige verdrag.

Les tribunaux de chaque E´ tat contractant tiennent duˆment
compte, lors de l’application et de l’interprétation des dispositions
de la présente convention, des principes définis par toute décision
pertinente rendue par des tribunaux des autres E´ tats contractants
concernant des dispositions de ladite convention.

Artikel 2 Article 2

1. De Verdragsluitende Partijen komen overeen een systeem in
te stellen voor de uitwisseling van informatie betreffende de uit
hoofde van dit verdrag gegeven beslissingen en de relevante, uit
hoofde van het verdrag van Brussel gegeven beslissingen. Dit sys-
teem omvat :

1. Les parties contractantes conviennent de mettre en place un
système d’échange d’informations concernant les décisions
rendues en application de la présente convention ainsi que les
décisions pertinentes rendues en application de la convention de
Bruxelles. Ce système comprend:

— toezending aan een centrale instantie, door de bevoegde
autoriteiten, van de door de gerechten van laatste aanleg en het
Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen gegeven
beslissingen, alsmede van andere in kracht van gewijsde gegane en
uit hoofde van dit verdrag of het verdrag van Brussel gegeven
beslissingen die van bijzonder belang zijn;

— la transmission à un organisme central par les autorités
compétentes des décisions rendues par des tribunaux de dernière
instance et par la Cour de justice des Communautés européennes
ainsi que d’autres décisions particulièrement importantes passées
en force de chose jugée et rendue en application de la présente
convention ou de la convention de Bruxelles;

— classificatie van die beslissingen door de centrale instantie,
met inbegrip van, voor zover nodig, het maken en publiceren van
vertalingen en samenvattingen;

— la classification de ces décisions par l’organisme central, y
compris, dans la mesure nécessaire, l’établissement et la publica-
tion de traductions et de résumés;

— toezending, door de centrale instantie, van documentatie
aan de bevoegde nationale autoriteiten van alle ondertekende en
toetredende Staten bij dit verdrag en aan de Commissie van de
Europese Gemeenschappen.

— la communication par l’organisme central du matériel
documentaire aux autorités nationales compétentes de tous les
États signataires et adhérents à la présente convention ainsi qu’à
la Commission des Communautés européennes.
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2. De centrale instantie is de griffier van het Hof van Justitie
van de Europese Gemeenschappen.

2. L’organisme central est le greffier de la Cour de justice des
Communautés européennes.

Artikel 3 Article 3

1. Voor het onderhavige protocol wordt een permanent
Comité opgericht.

1. Il est institué un comité permanent aux fins du présent
protocole.

2. Het Comité bestaat uit vertegenwoordigers die worden
aangewezen door elke ondertekenende en toetredende Staat.

2. Le comité est composé de représentants désignés par chaque
État signataire et adhérent.

3. De Europese Gemeenschappen (de Commissie, het Hof van
Justitie en het Secretariaat-Generaal van de Raad) en de Europese
Vrijhandelsassociatie kunnen als waarnemer aan de vergaderin-
gen deelnemen.

3. Les Communautés européennes (Commision, Cour de
justice et Secrétariat général du Conseil) et l’association euro-
péenne de libre-échange peuvent participer aux réunions à titre
d’observateurs.

Artikel 4 Article 4

1. Op verzoek van een Verdragsluitende Staat roept de in-
stantie van nederlegging van het verdrag het Comité bijeen om
van gedachten te wisselen over de werking van het verdrag, met
name over

1. À la demande d’une partie contractante, le dépositaire de la
présente convention convoque des réunions du comité pour
procéder à des échanges de vues sur le fonctionnement de la
convention et en particulier sur

— de ontwikkeling van de overeenkomstig artikel 2, eerste lid,
eerste streepje, medegedeelde jurisprudentie,

— le développement de la jurisprudence communiquée
conformément à l’article 2, paragraphe 1, premier tiret,

— de toepassing van artikel 57 van het verdrag. — l’application de l’article 57 de cette convention.

2. In het licht van die gedachtenwisselingen kan het Comité
ook nagaan of het wenselijk is het verdrag op bepaalde punten te
herzien, en aanbevelingen doen.

2. Le comité, à la lumière de ces échanges de vues, peut égale-
ment examiner l’opportunité que soit entreprise une révision de la
présente convention sur des points particuliers et faire des recom-
mandations.
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PROTOCOL 3 PROTOCOLE No 3

betreffende de toepassing van artikel 57 concernant l’application de l’article 57

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN ZIJN HET
VOLGENDE OVEREENGEKOMEN:

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES SONT CON-
VENUES DE CE QUI SUIT:

1. Voor de toepassing van dit verdrag worden de bepalingen
betreffende de rechterlijke bevoegdheid, de erkenning of tenuit-
voerlegging van beslissingen in bijzondere zaken, welke bepalin-
gen in besluiten van de Instellingen van de Europese Gemeen-
schappen zijn of zullen worden vervat, op gelijke voet gesteld met
de in artikel 57, eerste lid, van dit verdrag bedoelde verdragen.

1. Aux fins de la convention, les dispositions qui dans des
matières particulières règlent la compétence judiciaire, la recon-
naissance ou l’exécution des décisions et qui sont ou seront conte-
nues dans des actes des institutions des Communautés européen-
nes seront traitées de la même manière que les conventions visées à
l’article 57, paragraphe 1.

2. Wanneer volgens een Verdragsluitende Staat een bepaling in
een besluit van de Instellingen van de Europese Gemeenschappen
niet verenigbaar is met het verdrag, beraden de Verdragsluitende
Staten zich onverwijld over een wijziging van dit verdrag over-
eenkomstig artikel 66, onverminderd de toepassing van de bij
protocol 2 ingestelde procedure.

2. Si, de l’avis d’un E´ tat contractant, une disposition d’un acte
des institutions des Communautés européennes n’est pas compa-
tible avec la convention, les E´ tats contractants envisageront sans
délai d’amender celle-ci conformément à l’article 66, sans préju-
dice de l’application de la procédure instituée par le protocole
no 2.
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VERKLARING DÉCLARATION

van de vertegenwoordigers van de regeringen van de Staten die het
Verdrag van Lugano hebben ondertekend en lid zijn van de Euro-
pese Gemeenschappen over protocol 3 betreffende de toepassing

van artikel 57 van het verdrag

des représentants des gouvernements des E´ tats signataires de la
Convention de Lugano membres des Communautés européennes
sur le protocole no 3 concernant l’application de l’article 57 de la

convention

Op het tijdstip van de ondertekening van het verdrag betref-
fende de rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van
beslissingen in burgerlijke en handelszaken te Lugano op
16 september 1988,

Au moment de la signature de la convention concernant la
compétence judiciaire et l’exécution des décisions en matière civile
et commerciale faite à Lugano le 16 septembre 1988,

VERKLAREN DE VERTEGENWOORDIGERS VAN DE
REGERINGEN VAN DE LID-STATEN VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAPPEN,

LES REPRE´ SENTANTS DES GOUVERNEMENTS DES
ÉTATS MEMBRES DES COMMUNAUTE´ S EUROPE´ ENNES,

IN OVERWEGING NEMEND de verplichtingen die zij te-
genover de Lid-Staten van de Europese Vrijhandelsassociatie
hebben aangegaan,

PRENANT en considération les engagements souscrits à
l’égard des E´ tats membres de l’Association européenne de libre-
échange,

VERLANGENDE de eenheid van het door dit verdrag inge-
voerde rechtsstelsel niet aan te tasten,

SOUCIEUX de ne pas porter atteinte à l’unité du régime juridi-
que ainsi établi par la convention,

Dat zij alles zullen doen wat in hun vermogen ligt om bij de
opstelling van besluiten van de Gemeenschap als bedoeld in
punt 1 van protocol 3 betreffende de toepassing van artikel 57,
zorg te dragen voor de naleving van de bij dit Verdrag ingestelde
regels inzake de rechterlijke bevoegdheid en de erkenning en
tenuitvoerlegging van beslissingen.

DÉCLARENT qu’ils prendront toutes les dispositions en leur
pouvoir pour assurer, lors de l’élaboration d’actes communautai-
res visés au paragraphe 1 du protocole no 3 concernant l’appli-
cation de l’article 57, le respect des règles de compétence judiciaire
et de reconnaissance et d’exécution des jugements instituées par la
convention.

En fe de lo cual, los abajo firmantes suscriben la presente Decla-
ración.

En fe de lo cual, los abajo firmantes suscriben la presente Decla-
ración.

Til bekræftelse heraf har undertegnede underskrevet denne
erklæring.

Til bekræftelse heraf har undertegnede underskrevet denne
erklæring.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten ihre Unterschrift
unter diese Erkla¨ring gesetzt.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten ihre Unterschrift
unter diese Erkla¨ring gesetzt.

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράϕοντες πληρεξούσιοι
έθεσαν την υπογραϕή τους κάτω από την παρούσα δήλωση.

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράϕοντες πληρεξούσιοι
έθεσαν την υπογραϕή τους κάτω από την παρούσα δήλωση.

In witness whereof, the undersigned have signed this Declara-
tion.

In witness whereof, the undersigned have signed this Declara-
tion.

En foi de quoi, les soussignés ont signé la présente déclaration. En foi de quoi, les soussignés ont signé la présente déclaration.

Dá fhianú sin, chuir na daoine thı´os-sı´nithe a lámh leis an Dear-
bhú seo.

Dá fhianú sin, chuir na daoine thı´os-sı´nithe a lámh leis an Dear-
bhú seo.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir undirritad yfirly´singu
pessa.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir undirritad yfirly´singu
pessa.

In fede di che, i sottoscritti hanno firmato la presente dichiara-
zione.

In fede di che, i sottoscritti hanno firmato la presente dichiara-
zione.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden deze verklaring
hebben ondertekend.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden deze verklaring
hebben ondertekend.

De undertegnete har undertegnet erklæringen til vitterlighet. De undertegnete har undertegnet erklæringen til vitterlighet.

Em fé do que os abaixo-assinados firmaram a presente Decla-
ração.

Em fé do que os abaixo-assinados firmaram a presente Decla-
ração.

Tämän vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti
siihen valtuutettuina, allekirjoittaneet ta¨män yleissopimuksen.

Tämän vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti
siihen valtuutettuina, allekirjoittaneet ta¨män yleissopimuksen.
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Till bekräftselse ha¨rav har undertecknade undertecknat denna
deklaration.

Till bekräftselse ha¨rav har undertecknade undertecknat denna
deklaration.

Hecho en Lugano, a dieciseis de septiembre de mil novecientos
ochenta y ocho.

Hecho en Lugano, a dieciseis de septiembre de mil novecientos
ochenta y ocho.

Udfærdiget i Lugano, den sekstende september nitten hundrede
og otteogfirs.

Udfærdiget i Lugano, den sekstende september nitten hundrede
og otteogfirs.

Geschehen zu Lugano am sechzehnten September neunzehn-
hundertachtundachtzig.

Geschehen zu Lugano am sechzehnten September neunzehn-
hundertachtundachtzig.

’Εγινε στο Λουγκάνο, στις δέκα έξι Σεπτεµβρίου χί λια
εννιακό σια ογδόντα οκτώ.

’Εγινε στο Λουγκάνο, στις δέκα έξι Σεπτεµβρίου χί λια
εννιακό σια ογδόντα οκτώ.

Done at Lugano on the sixteenth day of September in the year
one thousand nine hundred and eighty-eight.

Done at Lugano on the sixteenth day of September in the year
one thousand nine hundred and eighty-eight.

Fait à Lugano, le seize septembre mil neuf cent quatre-vingt-
huit.

Fait à Lugano, le seize septembre mil neuf cent quatre-vingt-
huit.

Arna dhéanamh i Lugano, an séu´ lá déag de Mhéan Fo´mhair sa
bhliain mı́le naoi gcéad ochto a hocht.

Arna dhéanamh i Lugano, an séu´ lá déag de Mhéan Fo´mhair sa
bhliain mı́le naoi gcéad ochto a hocht.

Gjört ı́ Lugano hinn sexta´nda dag septemberma´nadar nı´tján
hundrud a´ttatı́u og átta.

Gjört ı́ Lugano hinn sexta´nda dag septemberma´nadar nı´tján
hundrud a´ttatı́u og átta.

Fatto a Lugano, addi’ sedici settembre millenovecentot-
tantotto.

Fatto a Lugano, addi’ sedici settembre millenovecentot-
tantotto.

Gedaan te Lugano, de zestiende september negentienhonderd
achtentachtig.

Gedaan te Lugano, de zestiende september negentienhonderd
achtentachtig.

Utferdiget i Lugano, den sekstende september nitten hundre og
åttiåtte.

Utferdiget i Lugano, den sekstende september nitten hundre og
åttiåtte.

Feito em Lugano, em dezasseis de Setembro de mil novecentos e
oitenta e oito.

Feito em Lugano, em dezasseis de Setembro de mil novecentos e
oitenta e oito.

Tehty Luganossa kuudentenatoista pa¨ivänä syyskuuta vuonna
tuhat yhdeksa¨nsataa kahdeksankymmenta¨kahdeksan.

Tehty Luganossa kuudentenatoista pa¨ivänä syyskuuta vuonna
tuhat yhdeksa¨nsataa kahdeksankymmenta¨kahdeksan.

Som skedde i Lugano den sextonde september nittonhun-
draåttioåtta.

Som skedde i Lugano den sextonde september nittonhun-
draåttioåtta.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie¨ Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

For regeringen for Kongeriget Danmark For regeringen for Kongeriget Danmark

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την Κυβέ ρνηση της Ελληνικη´ς ∆ηµοκρατί ας Για την Κυβέ ρνηση της Ελληνικη´ς ∆ηµοκρατί ας

Por el Gobierno del Reino de Espan˜a Por el Gobierno del Reino de Espan˜a

Pour le gouvernement de la République française Pour le gouvernement de la République française
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Thar ceann Rialtas na hE´ ireann Thar ceann Rialtas na hE´ ireann

Per il governo della Repubblica italiana Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg Pour le gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Pelo Governo da Repu´blica Portuguesa Pelo Governo da Repu´blica Portuguesa

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland
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VERKLARING DÉCLARATION

van de vertegenwoordigers van de regeringen van de Staten die het
verdrag van Lugano hebben ondertekend en lid zijn van de Euro-

pese Gemeenschappen

des représentants des gouvernements des E´ tats signataires de la
convention de Lugano membres des Communautés européennes

Op het tijdstip van de ondertekening van het verdrag betref-
fende de rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van
beslissingen in burgerlijke en handelszaken te Lugano op
16 september 1988,

Au moment de la signature de la Convention concernant la
compétence judiciaire et l’exécution des décisions en matière civile
et commerciale faite à Lugano le 16 septembre 1988,

VERKLAREN DE VERTEGENWOORDIGERS VAN DE
REGERINGEN VAN DE LID-STATEN VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAPPEN,

LES REPRE´ SENTANTS DES GOUVERNEMENTS DES
ÉTATS MEMBRES DES COMMUNAUTE´ S EUROPE´ ENNES,

dat zij het juist achten dat het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschappen bij de uitlegging van het verdrag van Brussel
naar behoren rekening houdt met de jurisprudentie over het
verdrag van Lugano.

DÉCLARENT, qu’ils considèrent approprié que la Cour de
justice des Communautés européennes, en interprétant la conven-
tion de Bruxelles, tienne dûment compte des principes contenus
dans la jurisprudence résultant de la convention de Lugano.

En fe de lo cual, los abajo firmantes suscriben la presente Décla-
ración.

En fe de lo cual, los abajo firmantes suscriben la presente Décla-
ración.

Til bekræftelse heraf har undertegnede underskrevet denne
erklæring.

Til bekræftelse heraf har undertegnede underskrevet denne
erklæring.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten ihre Unterschrift
unter diese Erkla¨rung gesetzt.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten ihre Unterschrift
unter diese Erkla¨rung gesetzt.

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράϕοντες πληρεξούσιοι
έθεσαν την υπογραϕή τους κάτω από την παρούσα δήλωση.

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράϕοντες πληρεξούσιοι
έθεσαν την υπογραϕή τους κάτω από την παρούσα δήλωση.

In witness whereof, the undersigned have signed this Declara-
tion.

In witness whereof, the undersigned have signed this Declara-
tion.

En foi de quoi, les soussignés ont signé la présente déclaration. En foi de quoi, les soussignés ont signé la présente déclaration.

Dá fhianú sin, chuir na daoine thı´os-sı´nithe a lámh leis an Dear-
bhú seo.

Dá fhianú sin, chuir na daoine thı´os-sı´nithe a lámh leis an Dear-
bhú seo.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir undirritad yfirly´singu
pessa.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir undirritad yfirly´singu
pessa.

In fede di che, i sottoscritti hanno firmato la presente dichiara-
zione.

In fede di che, i sottoscritti hanno firmato la presente dichiara-
zione.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden deze verklaring
hebben ondertekend.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden deze verklaring
hebben ondertekend.

De undertegnete har undertegnet erklæringen til vitterlighet. De undertegnete har undertegnet erklæringen til vitterlighet.

Em fé do que os abaixo-assinados firmaram a presente Decla-
ração.

Em fé do que os abaixo-assinados firmaram a presente Decla-
ração.

Tämän vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti
siihen valtuutettuina, allekirjoittaneet ta¨män yleissopimuksen.

Tämän vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti
siihen valtuutettuina, allekirjoittaneet ta¨män yleissopimuksen.

Till bekräftselse ha¨rav har undertecknade undertecknat denna
deklaration.

Till bekräftselse ha¨rav har undertecknade undertecknat denna
deklaration.

Hecho en Lugano, a dieciseis de septiembre de mil novecientos
ochenta y ocho.

Hecho en Lugano, a dieciseis de septiembre de mil novecientos
ochenta y ocho.

Udfærdiget i Lugano, den sekstende september nitten hundrede
og otteogfirs.

Udfærdiget i Lugano, den sekstende september nitten hundrede
og otteogfirs.

Geschehen zu Lugano am sechzehnten September neunzehn-
hundertachtundachtzig.

Geschehen zu Lugano am sechzehnten September neunzehn-
hundertachtundachtzig.
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’Εγινε στο Λουκάνο, στις δέκα έξι Σεπτεµβρίου χί λια
εννιακό σια ογδόντα οκτώ.

’Εγινε στο Λουκάνο, στις δέκα έξι Σεπτεµβρίου χί λια
εννιακό σια ογδόντα οκτώ.

Done at Lugano on the sixteenth day of September in the year
one thousand nine hundred and eighty-eight.

Done at Lugano on the sixteenth day of September in the year
one thousand nine hundred and eighty-eight.

Fait à Lugano, le seize septembre mil neuf cent quatre-vingt-
huit.

Fait à Lugano, le seize septembre mil neuf cent quatre-vingt-
huit.

Arna dhéanamh i Lugano, an séu´ lá déag de Mhéan Fo´mhair sa
bhliain mı́le naoi gcéad ochto a hocht.

Arna dhéanamh i Lugano, an séu´ lá déag de Mhéan Fo´mhair sa
bhliain mı́le naoi gcéad ochto a hocht.

Gjört ı́ Lugano hinn sexta´nda dag septemberma´nadar nı´tján
hundrud a´ttatı́u og átta.

Gjört ı́ Lugano hinn sexta´nda dag septemberma´nadar nı´tján
hundrud a´ttatı́u og átta.

Fatto a Lugano, addi’ sedici settembre millenovecentot-
tantotto.

Fatto a Lugano, addi’ sedici settembre millenovecentot-
tantotto.

Gedaan te Lugano, de zestiende september negentienhonderd
achtentachtig.

Gedaan te Lugano, de zestiende september negentienhonderd
achtentachtig.

Utferdiget i Lugano, den sekstende september nitten hundre og
åttiåtte.

Utferdiget i Lugano, den sekstende september nitten hundre og
åttiåtte.

Feito em Lugano, em dezasseis de Setembro de mil novecentos e
oitenta e oito.

Feito em Lugano, em dezasseis de Setembro de mil novecentos e
oitenta e oito.

Tehty Luganossa kuudentenatoista pa¨ivänä syyskuuta vuonna
tuhat yhdeksa¨nsataa kahdeksankymmenta¨kahdeksan.

Tehty Luganossa kuudentenatoista pa¨ivänä syyskuuta vuonna
tuhat yhdeksa¨nsataa kahdeksankymmenta¨kahdeksan.

Som skedde i Lugano den sextonde september nittonhun-
draåttioåtta.

Som skedde i Lugano den sextonde september nittonhun-
draåttioåtta.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie¨ Pour le gouvernement du Royaume de Belgique

For regeringen for Kongeriget Danmark For regeringen for Kongeriget Danmark

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την Κυβέ ρνηση της Ελληνικη´ς ∆ηµοκρατί ας Για την Κυβέ ρνηση της Ελληνικη´ς ∆ηµοκρατί ας

Por el Gobierno del Reino de Espan˜a Por el Gobierno del Reino de Espan˜a

Pour le gouvernement de la République française Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hE´ ireann Thar ceann Rialtas na hE´ ireann

Per il governo della Repubblica italiana Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg Pour le gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Pelo Governo da Repu´blica Portuguesa Pelo Governo da Repu´blica Portuguesa

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland
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VERKLARING DÉCLARATION

van de vertegenwoordigers van de Regeringen van de Staten die
het verdrag van Lugano hebben ondertekend en lid zijn van de

Europese Vrijhandelsassociatie

des représentants des Gouvernements des E´ tats signataires de la
convention de Lugano qui sont membres de l’Association euro-

péenne de libre-échange

Op het tijdstip van de ondertekening van het verdrag betref-
fende de rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van
beslissingen in burgerlijke en handelszaken te Lugano op
16 september 1988,

Au moment de la signature de la convention concernant la
compétence judiciaire et l’exécution des décisions en matière civile
et commerciale faite à Lugano le 16 septembre 1988,

VERKLAREN DE VERTEGENWOORDIGERS VAN DE
REGERINGEN VAN DE LID-STATEN VAN DE EUROPESE
VRIJHANDELSASSOCIATIE,

LES REPRE´ SENTANTS DES GOUVERNEMENTS DES
ÉTATS MEMBRES DE L’ASSOCIATION EUROPE´ ENNE DE
LIBRE-ÉCHANGE,

dat zij het juist achten dat hun gerechten bij de uitlegging van
het verdrag van Lugano naar behoren rekening houden met de
jurisprudentie van het Hof van Justitie van de Europese Ge-
meenschappen en van de gerechten van de Lid-Staten van de Euro-
pese Gemeenschappen inzake de bepalingen van het verdrag van
Brussel die in hoofdzaak in het verdrag van Lugano zijn overgeno-
men.

DÉCLARENT qu’ils considèrent approprié que leurs tribu-
naux, en interprétant la convention de Lugano, tiennent dûment
compte des principes contenus dans la jurisprudence de la Cour de
justice des Communautés européennes et des tribunaux des E´ tats
membres des Communautés européennes relative aux disposi-
tions de la convention de Bruxelles qui sont reproduites en subs-
tance dans la convention de Lugano.

En fe de lo cual, los abajo firmantes suscriben la presente Decla-
ración.

En fe de lo cual, los abajo firmantes suscriben la presente Decla-
ración.

Til bekræftelse heraf har undertegnede underskrevet denne
erklæring.

Til bekræftelse heraf har undertegnede underskrevet denne
erklæring.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten ihre Unterschrift
unter diese Erkla¨ring gesetzt.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten ihre Unterschrift
unter diese Erkla¨ring gesetzt.

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράϕοντες πληρεξούσιοι
έθεσαν τνη υπογραϕή τους κάτω από την παρούσα δήλωση.

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράϕοντες πληρεξούσιοι
έθεσαν τνη υπογραϕή τους κάτω από την παρούσα δήλωση.

In witness whereof, the undersigned have signed this Declara-
tion.

In witness whereof, the undersigned have signed this Declara-
tion.

En foi de quoi, les soussignés ont signé la présente déclaration. En foi de quoi, les soussignés ont signé la présente déclaration.

Dá fhianú sin, chuir na daoine thı´os-sı´nithe a lámh leis an Dear-
bhú seo.

Dá fhianú sin, chuir na daoine thı´os-sı´nithe a lámh leis an Dear-
bhú seo.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir undirritad yfirly´singu
pessa.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir undirritad yfirly´singu
pessa.

In fede di che, i sottoscritti hanno firmato la presente dichiara-
zione.

In fede di che, i sottoscritti hanno firmato la presente dichiara-
zione.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden deze verklaring
hebben ondertekend.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden deze verklaring
hebben ondertekend.

De undertegnete har undertegnet erklæringen til vitterlighet. De undertegnete har undertegnet erklæringen til vitterlighet.

Em fé do que os abaixo-assinados firmaram a presente Decla-
ração.

Em fé do que os abaixo-assinados firmaram a presente Decla-
ração.

Tämän vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti
siihen valtuutettuina, allekirjoittaneet ta¨män yleissopimuksen.

Tämän vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti
siihen valtuutettuina, allekirjoittaneet ta¨män yleissopimuksen.

Till bekräftselse ha¨rav har undertecknade undertecknat denna
deklaration.

Till bekräftselse ha¨rav har undertecknade undertecknat denna
deklaration.

Hecho en Lugano, a dieciseis de septiembre de mil novecientos
ochenta y ocho.

Hecho en Lugano, a dieciseis de septiembre de mil novecientos
ochenta y ocho.

Udfærdiget i Lugano, den sekstende september nitten hundrede
og otteogfirs.

Udfærdiget i Lugano, den sekstende september nitten hundrede
og otteogfirs.
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Geschehen zu Lugano am sechzehnten September neunzehn-
hundertachtundachtzig.

Geschehen zu Lugano am sechzehnten September neunzehn-
hundertachtundachtzig.

’Εγινε στο Λουγκάνο, στις δέκα έξι Σεπτεµβρίου χί λια
εννιακό σια ογδόντα οκτώ.

’Εγινε στο Λουγκάνο, στις δέκα έξι Σεπτεµβρίου χί λια
εννιακό σια ογδόντα οκτώ.

Done at Lugano on the sixteenth day of September in the year
one thousand nine hundred and eighty-eight.

Done at Lugano on the sixteenth day of September in the year
one thousand nine hundred and eighty-eight.

Fait à Lugano, le seize septembre mil neuf cent quatre-vingt-
huit.

Fait à Lugano, le seize septembre mil neuf cent quatre-vingt-
huit.

Arna dhéanamh i Lugano, an séu´ lá déag de Mhéan Fo´mhair sa
bhliain mı́le naoi gcéad ochto a hocht.

Arna dhéanamh i Lugano, an séu´ lá déag de Mhéan Fo´mhair sa
bhliain mı́le naoi gcéad ochto a hocht.

Gjört ı́ Lugano hinn sexta´nda dag septemberma´nadar nı´tján
hundrud a´ttatı́u og átta.

Gjört ı́ Lugano hinn sexta´nda dag septemberma´nadar nı´tján
hundrud a´ttatı́u og átta.

Fatto a Lugano, addi’ sedici settembre millenovecentot-
tantotto.

Fatto a Lugano, addi’ sedici settembre millenovecentot-
tantotto.

Gedaan te Lugano, de zestiende september negentienhonderd
achtentachtig.

Gedaan te Lugano, de zestiende september negentienhonderd
achtentachtig.

Utferdiget i Lugano, den sekstende september nitten hundre og
åttiåtte.

Utferdiget i Lugano, den sekstende september nitten hundre og
åttiåtte.

Feito em Lugano, em dezasseis de Setembro de mil novecentos e
oitenta e oito.

Feito em Lugano, em dezasseis de Setembro de mil novecentos e
oitenta e oito.

Tehty Luganossa kuudentenatoista pa¨ivänä syyskuuta vuonna
tuhat yhdeksa¨nsataa kahdeksankymmenta¨kahdeksan.

Tehty Luganossa kuudentenatoista pa¨ivänä syyskuuta vuonna
tuhat yhdeksa¨nsataa kahdeksankymmenta¨kahdeksan.

Som skedde i Lugano den sextonde september nittonhun-
draåttioåtta.

Som skedde i Lugano den sextonde september nittonhun-
draåttioåtta.

Fyrir rı́ kisstjórn lýdveldisins I´slands Fyrir rı́ kisstjórn lýdveldisins I´slands

For Kongeriket Norges Regjering For Kongeriket Norges Regjering

Für die Regierung der Republik Oesterreich Für die Regierung der Republik Oesterreich

Für die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft Für die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft

Pour le gouvernement de la Confédération suisse Pour le gouvernement de la Confédération suisse

Per il Governo della Confederazione svizzera Per il Governo della Confederazione svizzera

Suomen tasavallan hallituksen puolesta Suomen tasavallan hallituksen puolesta

För Konungariket Sveriges regering För Konungariket Sveriges regering
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SLOTAKTE ACTE FINAL

De vertegenwoordigers van: Les représentants

De Regering van het Koninkrijk Belgie¨, Du Gouvernement du Royaume de Belgique,

De Regering van het Koninkrijk Denemarken, Du Gouvernement du Royaume de Danemark,

De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland, Du Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne,

De Regering van de Helleense Republiek, Du Gouvernement de la République Hellénique,

De Regering van het Koninkrijk Spanje, Du Gouvernement du Royaume d’Espagne,

De Regering van de Franse Republiek, Du Gouvernement de la République Française,

De Regering van Ierland, Du Gouvernement de l’Irlande,

De Regering van de Republiek IJsland, Du Gouvernement de la République d’Islande,

De Regering van de Italiaanse Republiek, Du Gouvernement de la République Italienne,

De Regering van het Groothertogdom Luxemburg, Du Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg,

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden, Du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

De Regering van het Koninkrijk Noorwegen, Du Gouvernement du Royaume de Norvège,

De Regering van de Republiek Oostenrijk, Du Gouvernement de la République d’Autriche,

De Regering van de Portugese Republiek, Du Gouvernement de la République Portugaise,

De Regering van het Koninkrijk Zweden, Du Gouvernement du Royaume de Suède,

De Regering van de Zwitserse Bondsstaat, Du Gouvernement de la Confédération Suisse,

De Regering van de Republiek Finland, Du Gouvernement de la République de Finlande,

De Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland,

Du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d’Irlande du Nord,

bijeengekomen te Lugano, de zestiende september negentien-
honderd achtentachtig, voor de diplomatieke conferentie over de
rechterlijke bevoegdheid in burgerlijke zaken, hebben vastgesteld
dat de volgende teksten op deze conferentie zijn opgesteld een
aangenomen:

réunis à Lugano le seize septembre mil neuf cent quatre-vingt-
huit, à la conférence diplomatique sur la compétence judiciaire en
matière civile, ont constaté que les textes ci-après ont été établis et
arrêtés au sein de cette conférence:

I. het Verdrag betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de
tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en handelsza-
ken;

I. la Convention concernant la compétence judiciaire et
l’exécution des décisions en matière civile et commerciale;

II. de volgende protocollen die deel uitmaken van het Verdrag: II. les protocoles suivants qui font partie intégrante de la
Convention:

— Protocol nr. 1 betreffende enkele onderwerpen van be-
voegdheid, wijze procederen en tenuitvoerlegging;

— no 1, relatif à certains problèmes de compétence, de procé-
dure et d’exécution;

— Protocol nr. 2 betreffende de eenheid van uitlegging van het
Verdrag;

— no 2, sur l’interprétation uniforme de la Convention;

— Protocol nr. 3 betreffende de toepassing van artikel 57. — no 3, concernant l’application de l’article 57.

III. de volgende verklaringen: III. les déclarations suivantes:

— Verklaring van de vertegenwoordigers van de Regeringen
van de Staten die het Verdrag van Lugano hebben ondertekend en
lid zijn van de Europese Gemeenschappen over Protocol nr. 3
betreffende de toepassing van artikel 57 van het Verdrag;

— Déclaration des Représentants des gouvernements des E´ tats
signataires de la Convention de Lugano membres des Commu-
nautés européennes sur le Protocole no 3 concernant l’application
de l’article 57 de la Convention;
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— Verklaring van de vertegenwoordigers van de Regeringen
van de Staten die het Verdrag van Lugano hebben ondertekend en
lid zijn van de Europese Gemeenschappen;

— Déclaration des Représentants des gouvernements des E´ tats
signataires de la Convention de Lugano membres des Commu-
nautés européennes;

— Verklaring van de vertegenwoordigers van de Regeringen
van de Staten die het Verdrag van Lugano hebben ondertekend en
lid zijn van de Europese Vrijhandelsassociatie.

— Déclaration des Représentants des gouvernements des E´ tats
signataires de la Convention de Lugano membres de l’Association
européenne de libre-échange.
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VERDRAG CONVENTION

betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging
van beslissingen in burgerlijke en handelszaken, gedaan te

Lugano op 16 september 1988

concernant la compétence judiciaire et l’exécution des décisions
en matière civile et commerciale faite à Lugano le 16 septembre

1988

(90/C 189/07) (90/C 189/07)

RAPPORT RAPPORT

van élaboré par

de heer P. JENARD M. P. JENARD

ere-bestuursdirecteur bij het Belgische Ministerie
van Buitenlandse Zaken

directeur d’administration honoraire au ministère belge
des affaires étrangères et

en de heer G. MO¨ LLER M. G. MÖLLER

president van de rechtbank te Toijala président du tribunal de première instance de Toijala

Evenals het ontwerp-Verdrag en de overige door de regerings-
deskundigen opgestelde teksten, is de ontwerp-toelichting vo´ór de
Diplomatieke Conferentie van 12 tot en met 16 september 1988 te
Lugano aan de Regeringen van de Lid-Staten van de Europese
Gemeenschappen en van de Europese Vrijhandelsassociatie voor-
gelegd.

Ainsi que le projet de convention et les autres instruments
élaborés par les experts gouvernementaux, le projet de rapport
justificatif a été soumis, avant la conférence diplomatique qui s’est
tenu à Lugano du 12 au 16 septembre 1988, aux gouvernements
des États membres des Communautés européennes et de
l’Association européenne de libre-échange (AELE).

In dit rapport is rekening gehouden met de opmerkingen van
een aantal Regeringen en met de wijzigingen die de Diplomatieke
Conferentie in de haar voorgelegde ontwerpen heeft aangebracht.
Het rapport geldt als commentaar op het 16 september 1988 te
Lugano ondertekende Verdrag.

Le présent rapport tient compte des observations présentées par
certains gouvernements ainsi que des modifications apportées par
la conférence diplomatique aux projets dont elle avait à connaıˆtre.
Il se présente comme un commentaire de la convention signée à
Lugano le 16 septembre 1988.
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Het verdrag, bladzijden 51 tot en met 175, is uitslui-
tend gedrukt beschikbaar.

La convention, pages 51 à 175 incluse, est unique-
ment disponible sur support papier.
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VOORONTWERP VAN WET VOORGELEGD
AAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET DE LOI
SOUMIS AU CONSEIL D’É TAT

——— ———

Voorontwerp van wet houdende instemming met het Verdrag
betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging
van beslissingen in burgerlijke en handelszaken, met Protocol
nr. 1 betreffende enkele onderwerpen van bevoegdheid, wijze
van procederen en tenuitvoerlegging, met Protocol nr. 2 betref-
fende de eenheid in de uitlegging van het Verdrag, met Protocol
nr. 3 betreffende de toepassing van artikel 57, met de drie
Verklaringen, en met de Slotakte, opgemaakt te Lugano op
16 september 1988

Avant-projet de loi portant assentiment à la Convention concer-
nant la compétence judiciaire et l’exécution des décisions en
matière civile et commerciale, au Protocole no 1 relatif à
certains problèmes de compétence, de procédure et d’exécu-
tion, au Protocole no 2 sur l’interprétation uniforme de la
Convention, au Protocole no 3 concernant l’application de
l’article 57, aux trois Déclarations, et à l’Acte final, faits à
Lugano le 16 septembre 1988

Artikel 1 Article premier

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in artikel 77, eerste
lid, 6o, van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77, ali-
néa 1er, 6o, de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

Het Verdrag betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de
tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en handels-
zaken, het Protocol nr. 1 betreffende enkele onderwerpen van be-
voegdheid, wijze van procederen en tenuitvoerlegging, het Proto-
col nr. 2 betreffende de eenheid in de uitlegging van het Verdrag,
het Protocol nr. 3 betreffende de toepassing van artikel 57, met de
drie Verklaringen, en de Slotakte, opgemaakt te Lugano op
16 september 1988, zullen volkomen uitwerking hebben.

La Convention concernant la compétence judiciaire et
l’exécution des décisions en matière civile et commerciale, le
Protocole no 1 relatif à certains problèmes de compétence, de
procédure et d’exécution, le Protocole no 2 sur l’interprétation
uniforme de la Convention, le Protocole no 3 concernant l’appli-
cation de l’article 57, les trois Déclarations, et à l’Acte final, faits à
Lugano le 16 septembre 1988, sortiront leur plein et entier effet.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE AVIS DU CONSEIL D’É TAT

——— ———

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer,
op 29 februari 1996 door de minister van Buitenlandse Zaken
verzocht hem van advies te dienen over een ontwerp van wet
«houdende instemming met het Verdrag betreffende de rechter-
lijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van beslissingen in
burgelijke en handelszaken, met Protocol nr. 1 betreffende enkele
onderwerpen van bevoegdheid, wijze van procederen en tenuit-
voerlegging, met Protocol nr. 2 betreffende de eenheid in de
uitlegging van het Verdrag, met Protocol nr. 3 betreffende de
toepassing van artikel 57, met de drie Verklaringen, en met de
Slotakte, opgemaakt te Lugano op 16 september 1988», heeft op
22 april 1996 het volgend advies gegeven:

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, deuxième cham-
bre, saisi par le ministre des Affaires étrangères, le 19 février 1996,
d’une demande d’avis sur un projet de loi «portant assentiment à
la convention concernant la compétence judiciaire et l’exécution
des décisions en matière civile et commerciale, au Protocole no 1
relatif à certains problèmes de compétence, de procédure et
d’exécution, au Protocole no 2 sur l’interprétation uniforme de la
Convention, au Protocole no 3 concernant l’application de
l’article 57, aux trois Déclarations, et à l’Acte final, faits à Lugano
le 16 septembre 1988», a donné le 22 avril 1996 l’avis suivant :

Algemene opmerking Observation générale

Volgens de memorie van toelichting zal de opneming in de
parlementaire stukken van het verklarend verslag van de heer
P. Jenard, ere-bestuursdirecteur bij het Belgisch ministerie van
Buitenlandse Zaken en van de heer G. Mo¨ller, voorzitter van de
rechtbank te Toijala, de rechtscolleges in staat stellen het op een
eenvoudige wijze te raadplegen en ook bijdragen tot een eenvor-
mige uitlegging van het Verdrag van Lugano.

Selon l’exposé des motifs, la publication du rapport explicatif
de M. P. Jenard, directeur d’administration honoraire au minis-
tère belge des affaires étrangères, et de M. G. Mo¨ller, président du
tribunal de première instance de Toijala, dans les documents
parlementaires, permettra aux juridictions de consulter celui-ci de
manière simple et contribuera également à une inteprétation
uniforme de la Convention de Lugano.

Het zou goed zijn de aldus bekendgemaakte bedoeling te
concretiseren, ook al is bovengenoemd verslag bekendgemaakt in
het Publikatieblad van de Europese Gemeenschapen(1).

L’intention ainsi exprimée mérite d’être concrétisée, même si
ledit rapport a été publié au Journal officiel des Communautés
européennes(1).

Bijzondere opmerking Observation particulière

Artikel 1 Article premier

Artikel 83 van de Grondwet vereist uitsluitend de vermelding
van het artikel van de Grondwet dat betrekking heeft op de aange-
legenheid die geregeld wordt door een wetsontwerp of een wets-
voorstel. De vermelding van de onderverdeling van dat artikel is
niet vereist. De woorden «eerste lid, 6o» dienen bijgevolg te
vervallen.

L’article 83 de la Constitution requiert uniquement l’indication
de l’article de la Constitution qui a trait à la matière réglée par un
projet ou une proposition de loi. Il n’est pas requis d’indiquer la
subdivision de cet article. L’on omettra donc les mots «alinéa 1er,
6o».

De kamer was samengesteld uit : La chambre était composée de:

De heer J.-J. STRYCKMANS, voorzitter; M. J.-J. STRYCKMANS, président;

De heren Y. BOUCQUEY en Y. KREINS, staatsraden; MM. Y. BOUCQUEY et Y. KREINS, conseillers d’E´ tat;

De heren J. DE GAVRE en P. GOTHOT, assessoren van de afde-
ling wetgeving;

MM. J. DE GAVRE et P. GOTHOT, assesseurs de la section de
législation;

Mevrouw J. GIELISSEN, griffier. Mme J. GIELISSEN, greffier.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer J.-J. STRYCKMANS.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le controˆle de M. J.-J. STRYCKMANS.

Het verslag werd uitgebracht door de heer J. REGNIER, eerste
auditeur. De nota van het Coo¨rdinatiebureau werd opgesteld en
toegelicht door de heer M. BAUWENS, adjunct-referendaris.

Le rapport a été présenté par M. J. REGNIER, premier audi-
teur. La note du Bureau de coordination a été rédigée et exposée
par M. M. BAUWENS, référendaire adjoint.

De Griffier, De Voorzitter, Le Greffier, Le Président,

J. GIELISSEN. J.-J. STRYCKMANS. J. GIELISSEN. J.-J. STRYCKMANS.

—————— ——————
(1) Publikatieblad E.G., 28 juli 1990, nr. C189/57-121. (1) J.O.C.E., 28 juillet 1990, no C189/57-121.


